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ЦИФРОВОЙ ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ ПРОДУКТ КАК 

ИНСТРУМЕНТ ОРГАНИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 

 

В данной статье освещаются актуальные проблемы современной 

лингводидактической науки в аспекте высшего образования. В качестве 

инструмента реализации конепции стратегической программы «Евразийский 

педагогический дизайн» предложены разработки Высшей школы 

отечественной филологии: лингводидактические продукты, механизм работы 

которых рассмотрен на примере проекта «Педагогический конструктор».  

Ключевые слова: Стратегический проект, лингводидактические основы 

высшего образования, лингводидактический продукт, педагогический 

конструктор. 

В рамках реализации программы развития российских университетов 

«Приоритет 2030» в Уфимском университете науки и технологий 

реализовывается стратегический проект «Евразийский педагогический дизайн». 

Целью данного проекта является формирование и реализация в Республике 

Башкортостан новой модели подготовки педагогических работников. Основные 

задачи, которые решает Университет в рамках данного проекта – привлечение 

молодых кадров в педагогическую деятельность, переход от модели 

классического учителя в модель педагога-исследователя, разработка новых 

образовательных программ, в том числе и дополнительного профессионального 

образования, включающие интеграцию модулей педагогического дизайна, а 

также обновление инфраструктуры образовательных учреждений. 

В рамках стратегического проекта Университет должен способствовать 

трансформации классического педагога в полилингвального педагога-

исследователя. Поспособствовать этому процессу должно создание новых 

кафедр, в том числе кафедра преподавания русского языка как иностранного, 

создание новых обучающих программ для формирования необходимых для 

педагога нового времени навыков, создание интерактивных тренажеров и 

цифровых интенсивов, которые должны поспособствовать трансформации 

образовательного процесса.  
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В представленном стратегическом проекте задача трансформации не 

только образования, но и самих педагогов является приоритетной задачей. В 

рамках нашей работы по данному стратегическому проекту предлагается 

внедрение модели лингводидактического продукта. Педагог-исследователь 

должен быть представлен не только образовательной деятельностью, но и 

межкультурной, и научно-исследовательской. В рамках своей научно-

исследовательской деятельности педагоги создают образовательные продукты 

– совокупность образовательного товара и образовательной услуги, то есть 

конечных знаний, специальной профессиональной информации, квалификации, 

закрепленных в дипломе установленного образца, а также непосредственного 

процесса передачи знаний, умений, навыков, компетенций.  

Однако в нашем случае происходит формирование не просто педагога-

исследователя, но и, в частности, полилингвального педагога исследователя. 

Умение работать с языками должно отражаться и в созданных продуктах. 

Исходя из этого, мы предлагаем создавать не просто образовательные 

продукты, а лингводидактические продукты. Лингводидактический продукт – 

это инструмент организации образовательного процесса, представляющий 

собой результат совокупности лингводидактических принципов и методов в 

виде «продукта» – разработанных материалов или программ для обучения 

языку или языкам. 

Данная инициатива уже имеет опыт успешной реализации. В 2023 году в 

Уфимском университете науки и технологий выпустился первый поток 

обучающихся по направлению 44.04.01 Педагогическое образование, 

специальности Русский язык как иностранный: лингвокультурология и 

лингводидактика. Обучающиеся данного направления в качестве своей 

выпускной квалификационной работы представляли созданные ими в процессе 

обучения лингводидактические продукты. Таким образом, большинство защит 

магистрантов проходила в формате проектных дипломов, которые предлагали 

конечные продукты для использования их в образовательной среде.  

В процессе обучения магистранты учились не только создавать продукты. 

Первым шагом было освоение основных методов научной деятельности. 

Студенты изучали как фундаментальные, так и инновационные научные труды, 

конспектировали их и готовили доклады. Вторым шагом был процесс создания 

образовательного продукта. Опираясь на изученные теоретические материалы, 

магистранты формировали цели и задачи, необходимые для их проекта, 

разрабатывали методологическую базу, создавали задания, тексты и 

программировали внутренние составляющие своих проектов.  

Третьим шагом являлось активное участие магистрантов в самом 

образовательном процессе. В рамках педагогических практик обучающиеся 
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проводили занятия у студентов младших курсов и в образовательном процессе 

проводили апробацию своих лингводидактических продуктов.  

Лингводидактический продукт демонстрировался основной группе и 

преподавателям направления, получал обратную связь и подвергался 

переосмыслениям, доработкам.  

В итоге выпускники представляли разработанный ими за время обучения 

лингводидактический продукт в качестве дипломной работы. Все 

представленные проекты получили высокую оценку от Государственной 

аттестационной комиссии.  

Данная методика работы со студентами магистратуры может 

способствовать развитию полилингвального педагога-исследователя, 

модернизации и цифровизации образовательного процесса и представляет 

собой одно из направлений работы стратегического проекта «Евразийский 

педагогический дизайн». 

В рамках данного доклада приведем в пример один из созданных 

лингводидактических продуктов – «Педагогический конструктор».  

Проектирование образовательного портала в формате педагогического 

конструктора включает в себя множество аспектов. Основные цели 

«Педагогического конструктора»: 1) модернизация процесса самостоятельной 

работы студентов-иностранцев; 2) оптимизация коммуникации между 

студентом и преподавателем в рамках выполнения практических заданий; 3) 

практико-ориентированный подход в процессе создания заданий для 

самостоятельной работы. Задачи, поставленные в соответствии с целью 

образовательного портала, включают: разработку специализированных 

учебных материалов (в случае с «Педагогическим конструктором»: заданий для 

выполнения самостоятельной работы иностранных студентов); создание 

платформы для онлайн-тестирования и выполнения заданий. Особое внимание 

в проектировании цифрового лингводидактического продукта следует уделять 

обучающим возможностям «Педагогического конструктора». 

Преподаватели РКИ в процессе обучения стремятся к тому, чтобы 

иностранный студент стал полноценной языковой личностью. Языковой 

личностью считается человек, являющийся частью языкового пространства, 

способный строить эффективное общение; перенимающий стереотипы 

поведения, отраженные в языке на лексическом и семантическом уровнях.  

В современном образовательном процессе владение предложенными 

структурными уровнями прививается в ходе формирования у обучающегося 

определенных компетенций. 

Компетентностный подход является одним из оснований модернизации 

российского образования. Он подразумевает формирование у обучающихся 

компетенций – «совокупности взаимосвязанных качеств личности (знаний, 
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умений, навыков, способов деятельности), задаваемых по отношению к 

определенному кругу предметов и процессов и необходимых для качественной 

продуктивной деятельности по отношению к ним», а компетентность - как 

«владение, обладание человеком соответствующей компетенцией, включающей 

его личностное отношение к ней и предмету деятельности» [Хуторской 

2021: 8]. В лингводидактике (в частности – в обучении иностранным языкам) 

традиционно выделяют языковую (лингвистическую), коммуникативную и 

лингвокультурологическую компетенции. 

В преподавании русского языка как иностранного конечная цель – 

формирование коммуникативной компетенции. Весь процесс обучения 

преследует данную цель. Формированию коммуникативной компетенции, и, 

как следствие, развитию обучающегося как языковой личности, способствует 

наличие личностно-ориентированных и социально-ориентированных заданий.  

При составлении заданий в рамках разделов сайта необходимо учесть ряд 

особенностей, которые позволят сделать учебный процесс максимально 

эффективным и полезным для обучающихся. Индивидуальные задания 

являются важной частью пользовательского опыта, помогают студентам 

достичь ключевых учебных целей по изучаемой дисциплине и получить 

персонализированную помощь и рекомендации.  

Коммуникативно-деятельностный подход, применяемый в процессе 

обучения иностранному языку на уроках, является перспективным 

направлением развития коммуникативной компетенции учащихся в 

иноязычной среде. Сильными сторонами использования данного подхода в 

аспекте обучения иностранным языкам (в том числе в РКИ) является 

возможность погружения ученика в атмосферу плотной языковой среды, 

развитие его умения ориентироваться в коммуникативных ситуациях различной 

направленности, возможность реализации его творческого, креативного и 

интеллектуального потенциала, а также спонтанное освоение им 

грамматических и фонетических аспектов изучаемого языка [Зимняя 1991: 96-

102].  

Задания, которые мы предлагаем для самостоятельной работы на 

образовательном портале, ориентированы на практическое применение 

полученных знаний. Согласно общей концепции компетентностного развития, 

наши задания представляют собой блок формирования умений обучающегося с 

последующим перетеканием их в навыки (владение).  

Исходя из поставленных задач и актуальности коммуникативно-

деятельностного подхода, основные блоки сайта отражают выделяемые 

методистами и практикующими педагогами виды речевой деятельности: 

аудирование, чтение, говорение, письмо [Бредихина 2018: 9].  
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Проект Европейской ассоциации разработчиков тестов по языкам ALTE 

выделяет шесть уровней владения языком: А – Элементарное владение 

(A1Уровень выживания, A2 Допороговый уровень); B – Самостоятельное 

владение (B1 Пороговый уровень, B2 Пороговый продвинутый уровень); С – 

Свободное владение (C1 Уровень профессионального владения, C2 Уровень 

владения в совершенстве). 

Исходя из требований системы ALTE и актуальности развития различных 

видов речевой деятельности в рамках использования коммуникативно-

деятельностного подхода, все блоки нашего портала содержат деление на 

различные уровни владения русским языком.  

Разработка индивидуальных заданий в рамках образовательного портала 

имеет свои преимущества. Во-первых, это позволяет создать уникальное 

обучающее пространство для каждого студента, учитывая его индивидуальные 

потребности и цели. Во-вторых, это позволяет студентам работать в своем 

собственном темпе, что повышает их мотивацию и способствует более 

эффективному обучению. 

Каждый блок, представленный на образовательном портале, должен 

представлять уникальные авторские задания, созданные в соответствии с 

видами речевой деятельности и уровнем владения языка.  

Блок «Аудирование» содержит в себе задания, соответствующие 

Госстандарту. Задания записаны с помощью качественно оборудованной 

студии, что исключает наличие шумов и помех во время прослушивания 

заданий. Структура заданий разработана таким образом, чтобы обеспечить 

студентам возможность практиковать монологическую и диалогическую речь 

на каждом из предложенных уровней.  

Блок «Говорение» представляет собой кластер заданий, в котором 

студенты слушают звуковую дорожку, записывают собственную версию 

прослушанного звука, предложения, текста или иного материала, прикрепляют 

записанный файл в образовательный портал и отправляют его на проверку 

преподавателю. В рамках этого блока студенты имеют возможность 

практиковать и развивать свои навыки устной речи. После отправки задания 

преподаватель оценивает правильность произношения обучающегося и 

выставляет соответствующую оценку. Этот блок позволяет студентам не только 

активно участвовать в процессе обучения, но и получать обратную связь от 

преподавателя для дальнейшего совершенствования своих речевых навыков. 

Блок «Чтение» предполагает изучение лингвокультурных, 

лингвострановедческих, профессиональных и бытовых текстов с последующим 

выполнением заданий. В рамках этого блока студенты читают тексты, которые 

отражают аспекты русской культуры и языка. Задания включают вопросы о 

содержании текста, анализ лексических и грамматических особенностей, 
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понимание культурных нюансов и интерпретацию прочитанного. Через чтение 

таких текстов студенты расширяют свой кругозор, углубляют знания о разных 

культурах и развивают навыки чтения и понимания текстов на русском языке. 

Этот блок помогает студентам совершенствовать свои языковые и культурные 

компетенции через активное чтение и осмысление различных текстов. 

Блок «Письмо» включает в себя выполнение небольших письменных 

заданий в формате эссе или сочинений, которые студенты отправляют на 

проверку преподавателю. В рамках этого блока, студенты получают задания, 

которые требуют написания текстов определенного типа, например, писем, эссе 

или резюме. После завершения задания, студенты отправляют свою работу на 

проверку преподавателю сразу на образовательный портал eduportal.pro. После 

проверки, студенты получают итоговый балл за работу, а также отзыв о 

преимуществах и недостатках выполненной работы. Этот блок позволяет 

студентам развивать письменные навыки, улучшать грамматику и структуру 

текстов, а также получать ценную обратную связь от преподавателя для 

дальнейшего улучшения своих письменных навыков. 

Блок «Тестирование» представляет собой важный компонент нашего 

образовательного портала, несмотря на основную направленность сайта на 

развитие речевой деятельности. Мы придаем большое значение правильному 

использованию грамматических форм, лексических средств и других аспектов 

языка. Тесты, представленные в этом блоке, являются комплексными и 

охватывают орфографию, словообразование, а также семантическое значение 

слов. Они соответствуют нормативам, установленным Госстандартом, и 

относятся к различным уровням владения языком. Тестирование позволяет 

студентам проверить свои знания и навыки в различных аспектах языка и 

получить объективную оценку своего уровня владения языком в соответствии с 

установленными стандартами. Этот блок помогает студентам оценить свой 

прогресс и идентифицировать области, требующие дополнительного изучения 

и развития.  

Сравнивая классическое представление о самостоятельной работе с 

самостоятельной работой, проводимой на образовательном портале, можно 

сделать следующие выводы: 

1. Работа на сайте может быть выполнена в любое удобное время из 

любого удобного места, где есть доступ к интернету.  

2. Порталы и сайты представляют обширную базу знаний и 

разнообразные учебные материалы, включая тексты, видео, аудио, 

интерактивные задания и другие ресурсы. 

3. Присутствует возможность мгновенной обратной связи от 

преподавателей.  
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4. Материал на сайте или портале может предлагать разнообразные 

задания и уровни сложности. 

5. Работа на сайте может быть интерактивной и захватывающей, что 

способствует дополнительной мотивации студентов и развитию их 

самостоятельности. 
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Гун Лэй, 
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г. Чэнду, Китай 

 

УЧЕБНАЯ ЛИТЕРАТУРА ПО ИСТОРИЧЕСКОЙ ГРАММАТИКЕ 

РУССКОГО ЯЗЫКА В КИТАЕ1 

 

Статья посвящена рассмотрению эволюции изучения исторической 

грамматики русского языка и ее преподавания в Китае. Из-за социальных, 

исторических и политических причин, а также появления новых научных 

направлений в Китае и за рубежом изучение истории русского языка 

постоянно менялась с содержательной и методической точек зрения. 

Проведенный анализ научной и учебной литературы, изданной в Китае,  

показал, что изучение исторической грамматики русского языка в Китае 

имеет три периода: с середины XX в. до 70-х гг., конец XX в. и настоящее 

время.    

Ключевые слова: историческая грамматика русского языка, русистика 

в Китае, изучение и преподавание русского языка. 

Начало исследований исторической грамматики русского языка  в Китае 

относится к середине 1950-х годов XX в. Первая  работа была написана на 

кафедре русской филологии Китайского народного университета,  она была 

опубликована в  1956 году. Ее появление было вызвано тем, что  в «Основном 

учебном плане по исторической грамматике русского языка» этот учебный 

предмет был определен в качестве обязательного курса для всех китайских 

студентов, изучающих русскую филологию. 

В изучении исторической грамматики русского языка в Китае можно 

выделить три этапа: начальный этап исследования  в XX в. (с 1950-х по 1960-е 

годы); период наибольшего расцвета (с 1980-х по 1990-е годы) и исследования 

XXI в. Знание особенностей каждого этапа изучения исторической грамматики 

русского языка дает возможность наиболее точно и полно использовать в  

обучении китайских студентов учебники соответствующих периодов. 

На первом этапе были в основном опубликованы переводы русских 

ученых: монография Ф. И. Буслаева «Опыт исторической грамматики русского 

языка. Ч. I. Этимология; Ч. II. Синтаксис» [1], а также монография П.Я. Черных 

                                           
1

本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本本“本本本本本本本本本本本本本本本本” 22XJC740001本本本本本本本本本本本Статья подготовлена при 

поддержке Фонда гумманитарных и общественных наук Министрества образования КНР «Изучение и преподавание исторической 

грамматики русского языка в Китае  в эпоху “Создание новых гумманитарных наук”» №22XJC740001. 
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«Историческая грамматика русского языка» (в переводе   Сун Юйшэня и 

др.) [17]. Ряд ученных в главе с Хо Цань перевели некоторые российско-

советские труды по истории русского языка и издали обобщающую статью 

«Историческая интерпретация некоторых явлений в современном русском 

языке» [8].  На этом этапе китайские филологи ставили себе задачу усвоения 

российского опыта и реализации советской модели обучения, что в первую 

очередь касалось русского языка и его преподавания.  

Второй этап относится к 1980-90-е годам. Исследования продолжились с 

конца 70-х гг., чему способствовало появление новой эффективной политики 

реформы и открытости (1978). Это было время расцвета изучения исторической 

грамматики русского языка в Китае. Исследования китайских ученых 

продолжили классическую советскую модель  и в то же время cформировали 

серию оригинальных китайских исследований. Сложность ситуации 

обусловлена тем, что международная обстановка изменилась и русский язык в 

Китае  в это время уже конкурировал  с английским языком. Тем не менее, в 

конце XX в. вышли в свет ряд работ известных ученых (Ян Цзюнь, Цзо Шаосин, 

Ли Юэчан, Ван Сунтин и др.). И в это же время вышли три самых авторитетных 

учебника: «Очерк исторической грамматики русского языка» Ян Цзюня [20], 

«Учебник по истории русского языка» Цзо Шаосина [15] и «Краткий курс по 

исторической грамматике русского языка [на русском языке]» Ли Юэчана  [11].   

В течение этого периода помимо изданного большого количества 

лингвистических исследований по исторической грамматике русского языка 

были также переведены на китайский язык древнерусские литературные 

произведения рядом китайских ученых: Ли Сиинем [10], Ван Сунтином [2] и 

другими. Научные работы этого периода были посвящены изучению отдельных 

аспектов истории русского языка (фонетике, лексике, фразеологии, грамматике), 

исследования тех лет в основном имели теоретический характер, кроме того, 

они были мало связаны с практикой и многие работы не были рассчитаны на 

китайскую аудиторию. Заметное место среди вышедших в это время работ 

занимает учебник Ян Цзюня «Очерк исторической грамматики русского языка». 

Он изменил традиционную исследовательскую модель, которая была 

унаследована непосредственно от российско-советских научных традиций. 

Учебник был нацелен на применение его в педагогической практике в 

китайской аудитории, а не на изложение только теоретических сведений. 

Особенностью этого учебника стало то, что в нем последовательно 

осуществляется не только традиционное сравнение древнерусского языка с его 

современным вариантом, но и сопоставляются древнерусский и 

древнекитайский языки, а также сравнивается современный русский язык с 

современным английским и немецким языками, что придало интересное 

направление дальнейшему изучению русского языка. 
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Нельзя не отметить появление в 1997 г.  работы Цзо Шаосина «Учебник 

истории русского языка», в этот учебник впервые в Китае были включены 

задания по чтению древнерусской литературы в процесс изучения 

исторической грамматики русского языка.  

В 1998 году был издан первый и пока единственный в Китае учебник по 

исторической грамматике русского языка на русском языке – Ли Юэчан 

«Краткий курс исторической грамматики русского языка».  

Третий этап начался в конце 90-х годов XX в., в этот период наблюдается 

некоторый упадок в изучении русского языка в Китае.  С 2001 по 2010 год 

отмечены только 2 работы по исследованию истории русского языка в Китае: 

статья Чжао Шухуа и Ван Чжиюна [19] и работа Ван Фэнци [3]. В последнее 

десятилетие можно отметить некоторый подъем в изучении истории русского 

языка в Китае. Это вызвано бурным развитием русско-китайских отношений в 

связи с общей политической обстановкой, вследствие чего изучение русского 

языка, а также изучение и преподавание исторической грамматики нашли 

новые возможности развития. Изучение русского языка вновь вошло в поле 

зрения китайских ученных, что способствовало появлению работ таких ученых, 

как Ван Цуй [4] , Сюй Син [14], Ма Ли и Ван Янчжэн [12], Чжан Жуй [18], Инь 

Сюй [6], Сюэ Цзиван [13] и Гун Лэй и Лю Лифэнь [5] и др. Среди работ 

новейшего периода следует особенно отметить появление трех работ, 

одинаково важных, с нашей точки зрения, для профессиональных целей как в 

Китае, так и в России, а именно: учебник «Древнерусский язык», созданный 

Касымовой О. П.  и Гун Лэем на китайском языке [9], монография «Краткие 

очерки по древнерусскому языку» Цзо Шаосина [16] и кандидатская 

диссертация «Грамматический словарь Буковница 1592 г. в славянской 

грамматической традиции» Инь Сюя [7].  

Итак, на изучение исторической грамматики русского языка в Китае в XX 

и XXI вв. оказали влияниe общие социальные, исторические и политические 

факторы, а также глубокие изменения в научной деятельности китайских и 

зарубежных  ученых. В перспективе, чтобы представление современных 

преподавателей и учащихся о русском языке стало более полным, нужно 

продолжать  изучение исторической грамматики русского языка в Китае. 
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РОЛЬ ИНСТИТУТА РАЗВИТИЯ ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ 

БАШКОРТОСТАН В ПОВЫШЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

КВАЛИФИКАЦИИ УЧИТЕЛЯ (К 90-ЛЕТИЮ ИРО РБ) 

 

В статье освещается роль Института развития образования 

Республики Башкортостан в повышении профессиональной квалификации 

педагогических работников – учителей, воспитателей, руководителей органов 

образования: становления, развития, современная структура, виды научно-

методической и учебно-методической деятельности, проблемы кадрового 

обеспечения, перспективы. Дана высокая оценка деятельности Института в 

послевузовском образовании учителя. 

Ключевые слова: система образования, непрерывное образование, 

послевузовское образование учителя, повышение профессиональной 

квалификации, вебинары, семинары, конкурсы, инновации, научно-

методический, учебно-методический. 
Профессия учителя особая. Специфика ее заключается в том, что она 

нуждается в постоянном обновлении профессиональной квалификации, в 

систематическом пополнении предметных знаний учителя. В силу объективных 

причин вуз не может вооружить учителя необходимыми знаниями на весь 

период его работы в школе. Знания, полученные в вузе, достаточны лишь на 

первых порах педагогической деятельности учителя. Содержание образования 

и требования к системе образования с каждым годом обновляются. В этих 

условиях учителю необходимо овладеть многими новыми компетенциями, 

которые стали актуальными уже после обучения в вузе [5, с.7]. В одном из 

интервью академик медицины Григорий Ройтенберг заявил, что полученных в 

вузе знаний, даже при красном дипломе достаточно лишь на пять лет, но не 

больше. Потом нужно совершенствоваться, иначе специалист начинает 

отставать («Российская газета», 12 мая 2017 года, с. 9). Это относится ко всем 

профессиям, но больше всего и прежде всего касается школьного учителя, 

который вооружает знаниями растущее поколение, готовит молодое поколение 

к жизни. Учитель всегда, в течение всей педагогической деятельности, имеет 

дело с молодежью. Значит, чтобы «держаться на плаву», быть хорошим 

специалистом на весь период своей педагогической деятельности, чтобы 

соответствовать требованиям данного времени, учителю нужно постоянно 

учиться, продолжать образование и после окончания вуза. 
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Профессиональная подготовка учителя, его профессиональное 

образование состоит из двух этапов: первый – вузовский этап, второй – 

послевузовский этап.  

На первом, вузовском этапе происходит первоначальное формирование 

учителя как специалиста. На данном этапе он получает необходимые 

(достаточные на первых порах) предметные знания в области той дисциплины, 

которую он будет преподавать в школе, необходимый минимум психолого-

педагогических знаний, приобретает первоначальные общепедагогические и 

частнометодические умения, которые дадут ему возможность приступить к 

педагогической деятельности после окончания учебного заведения. 

Но вуз в силу объективных причин не может вооружить учителя 

необходимыми знаниями на все времена его педагогический деятельности. 

Жизнь не стоит на месте. Чтобы приспосабливаться к новым условиям 

образовательной системы, «у учителя есть только один выход –постоянное 

повышение своей квалификации, саморазвитие, самосовершенствование» [5, 

с. 7]. Поэтому с учетом этого фактора задачей вузовского этапа подготовки 

учителей является не только вооружение их необходимыми знаниями, 

умениями и навыками, достаточными для осуществления педагогической 

деятельности на первых порах, но и привитие им умений самостоятельного 

добывания знаний из разных источников путем самообразования. 

На втором этапе, после окончания вуза, в процессе работы в качестве 

учителя-специалиста происходит дальнейшее пополнение и совершенствование 

профессиональных знаний и умений. На этом этапе учителю-практику важно 

осознать, что знания, полученные им в вузе, являются лишь основой, 

требующей постоянного пополнения базовых предметных знаний и 

совершенствования научно-методической подготовки. 

Этапы профессиональной подготовки учителя не одинаковы по 

продолжительности: первый этап (учеба в вузе – бакалавриат и магистратура) 

занимает 4-6 лет, второй, послевузовский этап продолжается в течение всего 

периода педагогической деятельности учителя. 

Если на первом, вузовском этапе за качество подготовки учителя как 

специалиста ответственны преподаватели вузов, то на втором, послевузовском 

этапе ответственность возлагается в основном на Институт развития 

образования. 

Основной формой послевузовского образования учителя является 

самообразование. Но самообразование учителя также нуждается в управлении, 

притом в управлении квалифицированном, отвечающим современным 

требованиям образовательного процесса в стране, то есть необходимо помочь 

учителю эффективно организовать свое послевузовское образование. Эту 

помощь призван оказывать (и действительно оказывает!) учительству нашей 

республики Институт развития образования Республики Башкортостан (далее – 

Институт, сокращенно – ИРО РБ), который в марте 2023 года отмечает свой 

юбилей – 90-летие со дня основания. 
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Институт развития образования РБ – единственный в нашей республике 

научно-методический центр, который создан как образовательное учреждение 

для оказания учительству оперативной помощи в повышении его 

профессиональной квалификации. 

Система повышения квалификации педагогических работников 

зародилась в нашей республике в первые годы Советской власти. После 

Всесоюзного съезда учителей, состоявшегося в 1925 году, при отделах 

народного образования организуются кабинеты повышения квалификации для 

учителей, целью которых было оказание учителям практической помощи в 

проведении уроков. В 1933 году происходит преобразование этих кабинетов в 

самостоятельное учреждение – создается Башкирский институт повышения 

квалификации кадров народного образования (БИПККНО). Этот год и 

считается официальной датой основания Института (подробнее об истории 

Института см. [3; 4]). 

За годы своего существования Институт претерпевал структурные и 

функциональные преобразования. Все эти изменения отражались и в его 

названиях. 

В 1938 году БИПККНО был переименован в Башкирский институт 

усовершенствования учителей (БИУУ). В этом статусе Институт 

функционировал более полувека (1938 – 1992). 

В 1992 году БИУУ был реорганизован в Башкирский институт 

повышения квалификации работников образования (БИПКРО). 

С 1996 года начинается новый этап в развитии Института – он получает 

новое название: Башкирский институт развития образования (БИРО). 

Подвергаются изменениям его структура, образуются кафедры. 

Начиная с 2010 года Институт функционирует под новым названием 

«Государственное автономное образовательное учреждение дополнительного 

профессионального образования Институт развития образования Республики 

Башкортостан» (ГАОУ ДПО ИРО РБ). 

В 2015 году происходит переименование Института. Сегодняшнее его 

название Государственное автономное учреждение дополнительного 

профессионального образования Институт развития образования Республики 

Башкортостан (ГАУ ДПО ИРО РБ). 

Но как бы ни назывался Институт, он всегда соответствовал своему 

назначению – оставался ведущим научно-методическим центром, 

обеспечивающим в системе непрерывного педагогического образования 

повышение профессиональной квалификации учителей. 

Институт, как живой организм, постоянно меняется, развивается, 

совершенствуется в соответствии с вызовами времени, требованиями общества. 

На современном этапе ИРО РБ функционирует как многопрофильное 

образовательное учреждение со сложной структурой, реализующее 

разно(много)образную учебную, научную, методическую, опытно-

экспериментальную, информативную, консультационную, мониторинговую 

деятельность. Такое устройство позволяет Институту не только успешно 



  19  

выполнять традиционную работу по повышению профессиональной 

квалификации педагогических работников, но и эффективно разрабатывать 

научно-методические обеспечение инновационных процессов в образовании. 

Институт совершенствуется: его структура меняется в направлении 

укрупнения внутренних подразделений, содержание работы – в соответствии с 

вызовами времени, требованиями общества, предъявляемыми перед 

образованием. 

В настоящее время в Институте функционирует: 

7 кафедр (было 14): 1) кафедра педагогики, психологии и 

здоровьесбережения; 2) кафедра башкирского и других родных языков и 

литератур; 3) кафедра гуманитарного образования; 4) кафедра дошкольного и 

начального образования; 5) кафедра естественно-научного образования; 6) 

кафедр управления и профессионального образования; 7) кафедра специального 

и инклюзивного образования; 

4 центра (было 8): 1) центр аттестации педагогических работников; 2) 

региональный центр обработки информации (РЦОИ); 3) центр цифровой 

трансформации образования; 4) редакционно-издательский центр; 

4 отдела: 1) отдел организационной и кадровой работы; 2) отдел 

бухгалтерского учета и отчетности; 3) учебно-методический отдел; 4) отдел 

информационно-технического обеспечения.  

За годы своего существования Институт сделал очень много для развития 

образования в республике и заслуживает много теплых, похвальных слов в свой 

адрес, высокой оценки деятельности. 

Главное – Институт сумел создать эффективную модель региональной 

системы дополнительного профессионального образования (ДПО) 

педагогических работников как важнейшего звена системы непрерывного 

образования. 

Институт показал себя как динамически развивающаяся структура, 

способная реализовать на практике требования к образованию, предъявляемые 

обществом на современном этапе. 

Институт, как барометр, живо реагирует на все изменения в 

образовательной системе и в образовательной политике государства. 

В соответствии со своим назначением – поднятие качества образования в 

республике и повышение профессиональной квалификации учителей – 

Институт проводит колоссальную работу в области образования, по внедрению 

и распространению передового педагогического опыта, по реализации 

инноваций в образовательном пространстве, главным образом в 

общеобразовательных учреждениях. Для убедительности назовем лишь 

некоторые проведенные Институтом в последние годы массовые мероприятия, 

охватывающие всех или очень многих учителей и учащихся: 

– организация государственной итоговой аттестации обучающихся 

общеобразовательных школ (ГИА) – ОГЭ (9 класс) и ЕГЭ (11 класс);  

– аттестация (регулярная) учителей на профессиональную категорию; 

– реализация ФГОС нового поколения; 
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– внедрение в учебный процесс информационно-коммуникационных 

технологий (ИКТ); 

– определение содержания, структуры и техники внедрения 

предпрофильного и профильного образования в школе; 

– организация и проведение муниципального и регионального этапов 

Всероссийских олимпиад школьников по всем учебным предметам; 

– организация и проведение разных (очень многих)  предметных и 

тематических конкурсов среди школьников; 

– организация и проведение разных профессиональных конкурсов среди 

учителей, например: ежегодный конкурс «Учитель года башкирского языка и 

литературы Республики Башкортостан», «Учитель года русского языка и 

литературы Республики Башкортостан», конкурсы «Учитель-мастер», 

«Учитель-исследователь», конкурс выразительного чтения «Живая классика»  и 

много других; 

– организация учебного процесса в формате онлайн в период пандемии 

коронавируса; и т.д. 

Перечень проведенных Институтом подобных массовых мероприятий, 

требующих от его организаторов много сил, времени, настойчивости и 

мастерства, можно продолжить, их много. Ограничимся перечисленными. 

Среди множества традиционных и инновационных мероприятий, важных 

по значимости и достигнутым результатам, проводимых Институтом, основным 

направлением его деятельности было и остается повышение профессиональной 

квалификации педагогических работников всех ступеней обучения: и 

воспитателей дошкольных учреждений, и учителей начальных школ, и 

учителей-предметников средних и старших классов, и руководящих работников 

органов образования. В этом направлении Институт проводит разнообразные 

виды работ, как-то: 

– курсы повышения квалификации учителей по все учебным предметам, 

преподаваемым в школе, в разной форме: очно, очно-заочно, дистанционно, в 

формате онлайн, в центре (Уфе) и с выездом в районы. Программы этих курсов 

разрабатываются на кафедрах Института;  

– вебинары, семинары, круглые столы по актуальным проблемам 

школьных учебных дисциплин в формате онлайн; 

– научно-практические конференции; 

– опытно-методическая работа на зкспериментальных площадках с целью 

внедрения педагогических инноваций в учебный процесс; и другие. 

Кроме того, на кафедрах выполняется много ежедневных «мелочей», 

связанных с учебным процессом, отвлекающих от основного дела, но без 

которых «никак нельзя», это нужная «черновая работа» (подробнее см. [2]). 
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Такая титаническая работа под силу только специалистам высокой 

квалификации, хорошо знающим свое дело и любящим свой труд. Институт 

укомплектован такими кадрами.  

В разные годы Институт возглавляли преданные своему делу, болеющие 

душой за качество образования в республике личности, опытные руководители. 

Вот имена лишь некоторых из них: Зиганшин Сабир Шаяхметович, 

Альмухаметов Рашит Валиахметович, Абдуллин Рифкат Фаткуллович, 

Кидрасов Ф.Х., Кузбеков Фаниль Тимирьянович, Мазитов Рамиль Гиниятович, 

Галяутдинова Светлана Ишбулдиевна и другие. Все они заботились об 

укреплении материально-технической и научно-методической базы Института, 

об укомплектовании Института квалифицированными кадрами. И добились 

многого. 

В настоящее время возглавляет Институт (ректор) молодой, энергичный, 

широко эрудированный ученый, хорошо разбирающийся в проблемах 

современного образовательного пространства, доктор экономических наук, 

профессор Азат Вазирович Янгиров. Институт сегодня в надежных руках. 

На кафедрах работают доктора и кандидаты наук, профессора и доценты, 

методисты с большим опытом, хорошо знающие потребности школы. Они 

создают славу Института, его высокий авторитет среди учительства 

республики. 

Институт имеет свой печатный орган – научно-практический журнал 

«Образование: традиции и инновации». Он основан в 2010 году, выходит 4 раза 

в месяц. В журнале печатаются статьи видных ученых, методистов, 

руководящих работников образовательных учреждений Республики 

Башкортостан и из других регионов страны. Это полезное и нужное для 

учительства научно-методическое издание.  

Институт работает в тесном контакте с Министерством образования и 

науки РБ, всегда выступает как надежный партнер, выполняет его задания и 

поручения, притом «всегда первым берется за реализацию образовательных 

инноваций» [1, с. 3]. Если учесть, что задания и поручения Министерства 

всегда требуют не только корректности и точности выполнения, но и 

экстренной срочности, то Институт можно назвать образно его «правой рукой», 

«спасательным кругом», «скорой помощью». Не было случая, когда Институт 

не справился бы с заданиями Министерства или отказался бы от его поручений. 

Благодаря оперативной деятельности Института Министерство образования и 

науки РБ успешно управляет образовательным процессом в республике. 

На основе всего изложенного в заключение смело можно сказать, что 

Институт – истинный друг, добрый советчик и помощник учителей. Кто хоть 

раз прикоснулся к Институту и получил от него полезную методическую 

помощь, тот навсегда запомнит его адрес и будет обращаться к нему много раз. 
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В день славного юбилея в адрес Института можно сказать ещё много 

других похвальных слов. К ним нужно еще добавить высокие слова 

признательности от благодарных учителей. 

Уважаемые сотрудники Института! Сердечно поздравляем вас с 

замечательным юбилеем и желаем доброго здоровья на долгие годы, верного 

служения делу развития образования в родной Республике Башкортостан! 
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УУНиТ, г. Уфа, Россия 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ 

ИМЕНИ СОБСТВЕННОГО В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

ЭЛИТАРНОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ 

 

В статье рассматриваются возможности изучения элитарной языковой 

личности на основе обращения к анализу процесса лингвокультурологической 

концептуализации имени собственного. В рамках этого процесса имена 

собственные, по актуальным для элитарной языковой личности, причинам, 

пройдя этапы от простого называния до получения ими статуса 

прецедентного имени, постепенно приобретают признаки лингвокультурного 

концепта. Лингвокультурологической анализ текста «Бесед о русской 

культуре» показал, что в языковой картине мира его автора – известного 

учёного и популяризатора русской культуры Ю.М. Лотмана (1922 – 1993) – 

среди наиболее важных лингвокультурных концептов выделяются «Европа» и 

«А.С. Пушкин», описание которых предлагается в статье.    

Ключевые слова: лингвокультурология, имя собственное, элитарная 

языковая личность, прецедентное имя, концепт, концептуализация, 

лингвокультурологическая концептуализация. 

Лингвокультурологические исследования, основанные на понимании 

языковой картины мира как своего рода видения мира посредством языка, 

знание которого «…предполагает владение концептуализацией мира, 

отраженного в языке» [2, с. 11], позволяют, по нашему мнению, поставить 

вопрос о перспективах изучения процесса лингвокультурологической 

концептуализации имён. С этой точки зрения, научной привлекательностью 

обладает описание языковой картины мира отдельных членов 

лингвокультурного сообщества и прежде всего – относящихся к выразителям 

элитарного типа речевой культуры.  

Ярким примером подобной языковой личности является Ю.М. Лотман 

(1922 – 1993) – выдающийся филолог, культуролог, искусствовед, выразитель 

культуры отечественной научной мысли, автор многочисленных трудов, в 

которых нашли отражение особенности его картины мира.  В ряду научных 

работ учёного наиболее значимыми, пожалуй, можно назвать «Беседы о 

русской культуре. Быт и традиции русского дворянства XVIII – начала XIX в.» 

[6], призванные популяризировать культурологические знания среди носителей 

разных типов речевой культуры, облегчить по возможности восприятие 

произведений, созданных в эпоху «золотого века» русской литературы, и, что 

для нас особенно значимо, – дать представление о языковой личности самого 

автора.           
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 В рамках данной статьи мы обозначим один из аспектов изучения 

языковой личности Ю.М. Лотмана, позволяющий с большой степенью 

уверенности причислять его к числу носителей элитарной речевой культуры, – 

с точки зрения осуществления в его картине мира лингвокультурологической 

концептуализации имён собственных. 

 Лингвокультурологический анализ показал, что обращение к именам 

собственным в тексте «Бесед о русской культуре» имеет несколько важных 

особенностей. 

Прежде всего, автор достаточно часто оперирует именами собственными: 

он называет 1861 имя, и обращение ко многим из них происходит неоднократно 

(Пётр I – 268, Бородинское сражение – 6 и т. п.). 

В рассматриваемом тексте представлены разнообразные имена 

собственные, которые можно сгруппировать на лингвокультурологических 

основаниях. Например, можно выделить имена, связанные с литературой 

(«Пиковая дама», Пьер Безухов), с историей (Иван Грозный, Полтавская 

битва), с религией (Бог, Киевская лавра), с изучением языка (Даль), имеющие 

отношение к философии (Августин, «Философические письма»), к искусству 

(«Правила для актеров», Каравак), к периодической печати («Детское чтение 

для сердца и разума», «Известия»), отражающие кругозор Лотмана в 

различных областях знаний (Карлик фаворита: История жизни Ивана 

Андреевича Якубовского, карлика светлейшего князя Платона Александровича 

Зубова, писанная им самим. Munchen, 1968; Валлериус), называющие реальных 

людей (Д. Хвостов, М. Орлов), самого автора и его другие работы 

(Лотман Ю.М. П.А. Вяземский и движение декабристов. — Учён. зап. 

Тартуского гос. ун-та, вып. 98, 1968, с. 134.), топонимы (Россия, Сибирь), 

мифонимы (Афродита, Галатея) и др. 

Мы обнаружили, что имена вводятся в текст различными способами: 

путём простого упоминания, рассчитанного на «узнавание» читателем 

(«Интересно, что герои Гоголя, Л. Толстого или Достоевского, то есть текстов, 

которые сами подражают жизни, читательского подражания не вызвали» [6, 

с. 210]), цитирования («Племянник поэта Дельвига вспоминает: “…Пушкин и 

Дельвиг нам рассказывали  о прогулках, которые они по выпуске из Лицея 

совершали по петербургским улицам…”» [6, с. 113]), называния и 

комментирования («Особняком стоял орден св. Георгия. Во-первых, 

Георгиевская звезда I класса носилась выше других, уступая только Андрею 

Первозванному; во-вторых, Георгиевский крест никогда нельзя было снимать. 

В-третьих, Георгий давался только военным и преимущественно за боевые 

заслуги…» [6, с. 43]), а также называния, цитирования и комментирования 

(«Ироническая улыбка ощущается и в словах Гоголя о том, что Афанасий 

Иванович в молодости “увез довольно ловко Пульхерию Ивановну, которую 

родственники не хотели отдать за него”» [6, с. 118]). Всё это способствует 

ненавязчивому и даже «облегчённому» восприятию имён собственных, 

несомненно, обогащающих культурный кругозор.  
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Особо подчеркнём, что изучение имён собственных, представленных в 

«Беседах о русской культуре», позволяет выявить функции, выполняемые ими в 

тексте: номинативную, текстообразующую, информативную, эмоционально-

экспрессивную, репрезентативную и т. д.    

В целом употребление имён собственных только в одном 

проанализированном тексте уже позволяет, по нашему мнению, составить 

представление о языковой личности автора, о высочайшем уровне его 

лингвокультурологической и интертекстуальной компетентности.  

Упоминаемые Лотманом собственные имена имеют неравнозначное значение и 

для самого автора, и, благодаря ему же, для читателей: об этом можно судить 

по частотности их называния (Радищев – 129 и Добролюбов – 1), по форме 

введения в текст (Василий Львович [Пушкин] и Салтычиха) и некоторым 

другим признакам.  

Отдельные имена, представленные, в том числе, в «Беседах о русской 

культуре», постепенно «перерастают» свой первоначальный статус, 

определённый для них в языке, в котором «ономастическое пространство 

составляют имена реально существующих, гипотетических и фантастических 

объектов и их отдельных состояний, воспринимаемых предметно, в том числе 

отдельных живых существ, коллективов, неодушевленных предметов, мест на 

поверхности земли, под землей и за пределами Земли, звуков, движений, идей» 

[10, с. 10-11]. В индивидуальной языковой картине мира имена собственные 

находят своё место по лингвокультурологическим характеристикам, 

обусловленным, в нашем понимании, выполняемой ролью в культурном 

пространстве, степенью узнаваемости (прецедентности) среди подобных им, 

значимостью для самого носителя языка. Таким образом, закономерным 

выглядит процесс перехода таких имён в разряд прецедентных, по 

В.В. Красных, понимаемых теперь как «индивидуальные имена, связанные с 

широко известными текстами или с прецедентными ситуациями» [5, с. 17]. 

Например, в «Беседах о русской культуре» к именам, воспринимаемым автором 

(и, вслед за ним, читателем) в качестве прецедентных, можно отнести такие, как 

«Александр Сергеевич Пушкин», «Онегин», «Пётр I», «Чацкий», 

«М.И. Кутузов», «Бородино», «Европа», «Россия» и т. п. Так, в их 

употреблении обнаруживаются закономерные связи и отношения, по-своему 

репрезентирующие картину мира автора. 

Имя собственное в картине мира отдельного носителя языка оказывается 

в окружении своеобразного лингвокультурологического «ореола», или поля, 

включающего в себя, наряду со значением («помимо лексического компонента, 

в его значение входят и компоненты экстралингвистические, в том числе 

эстетический, аффективный, морально- и социально-оценочный…» [9, с. 266]),   

разнообразные характеристики – от культурологического наполнения до 

выражения личностного отношения и восприятия, объясняющих причины 

актуализации онима в языковом сознании человека и цели обращения к нему в 

дискурсе. Другими словами, имя собственное неизбежно становится носителем 

ономастической информации, под которой Н.В. Васильева предлагает понимать 
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«…имеющийся (или формирующийся) у говорящего комплекс знаний о СИ 

(собственном имени – Л.С.), куда входят информация о СИ (собственном 

имени – Л.С.) как языковой единице, информация о носителе СИ (собственного 

имени – Л.С.), а также ассоциации/коннотации, которыми обладает данное СИ 

(собственное имя – Л.С.) для отдельного носителя языка и/или для данного 

лингвокультурного сообщества» [1, с. 29-30]. В процессе становления человека 

как языковой личности наблюдается ещё одно важное явление: из ряда 

прецедентных имён выделяются те, которые занимают настолько важное место 

в выстраиваемой им картине мира, что постепенно обретают черты 

лингвокультурного концепта.  

Концепт, обозначенный именем собственным, естественным образом 

объединяет в себе признаки концепта в лингвокультурологическом понимании 

(как ментальное образование, характеризующее «специфику культуры как 

совокупности человеческих достижений во всех сферах жизни, 

противопоставленных природе» [3, с. 28]) и самого имени собственного. Так, 

далеко не все прецедентные имена могут претендовать на звание концептов. 

Полагаем, что признанию имени в качестве концепта способствуют такие 

факторы,  как 1) владение полной и всесторонней информацией, касающейся 

данного онима; 2) формирование собственного мнения, допускающего даже 

критическое отношение, о носителе этого индивидуального имени;    3) частота 

обращения (явного и подразумеваемого) к нему в процессе речевой 

деятельности; 4) высокая степень значимости для личности, проявляющаяся в 

постоянном «присутствии» в личной жизни и профессиональной деятельности; 

5) выбор его в качестве своеобразного образца в собственном поведении, даже 

«мерила» событий, поступков других людей, ставших предметом рассуждения 

и оценки. 

Таким образом, концепт, представленный именем собственным, 

обозначает индивидуальное имя, несущее в себе лингвокультурологическую 

информацию, являющееся прецедентным для данного носителя языка и для 

других членов лингвокультурного сообщества, обладающее повышенной 

степенью значимости в языковой картине мира человека, в его речевой и 

коммуникативной деятельности. 

В «Беседах о русской культуре» можно обнаружить такие прецедентные 

имена, пережившие процесс лингвокультурологической концептуализации в 

картине мира Ю.М. Лотмана. Среди них в первую очередь следует назвать 

топонимы и антропонимы, или персоналии. Изучение имён собственных, 

обладающих, судя по тексту «Бесед о русской культуре», концептуальной 

значимостью, позволяет обозначить ценностные для языковой личности Ю.М. 

Лотмана ориентиры.  

Языковая картина мира Лотмана в том виде, в каком она представлена в 

анализируемом труде, не может получить полноценного описания без 

обращения к концептам «Европа» и «А.С. Пушкин», основные особенности 

которых в настоящей статье мы лишь обозначим.  
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 Концепт «Европа» в представлении Лотмана не обладает географической 

принадлежностью: в рамках данного текста переносное значение становится 

доминирующим.  В языковой ткани текста выявлено 52 словоупотребления 

«Европа» в актуальном для автора значении «носитель просвещённого 

мышления, выразитель гуманистических ценностей, очаг мировой культуры». 

Далее, в подобном значении употребляется и ряд родственных слов: 

«европейский» как «относящийся к Европе» в указанном значении – 49 

словоупотреблений, «европеец» как «житель Европы» – 1 и как «приверженец 

всего европейского» в указанном значении – 4, «европеизм» как «совокупность 

свойств, качеств, присущих западноевропейской жизни, культуре, обиходу и т. 

п.» [7, с. 287] – 3, «европеизация» как «процесс приобщения к европейскому 

мышлению, образу жизни, культуре и т. д.» – 6, «европеизированный» как 

«приобщившийся к европейскому мышлению, образу жизни, культуре и т. д.» – 

5.  

Далее, «Европа» в картине мира предстаёт и как «антагонист всему 

русскому». В «Беседах о русской культуре» прослеживается тенденция к 

описанию различий между западноевропейским и русским мышлением, 

например: «За ориентацией армии на сражение или на парад стояли две 

различные военно-педагогические и военно-теоретические доктрины, а в 

конечном счёте и две философские концепции. Социально-политическая их 

противоположность столь же очевидна, как и противопоставленность в 

ориентированности на классицистическую и романтическую культуры. 

Существовал еще один аспект: одна из них воспринималась как “прусская”, а 

другая — как национально-русская» [6, с. 220]. Многочисленные упоминания и 

намёки на разнообразные исторические события и лица следует признать 

важной особенностью индивидуального стиля Ю.М. Лотмана, ставшей прямым 

следствием богатства его картины мира: «… переживает известную 

реставрацию средневековая рыцарская этика» [6, с. 188], «московский Робин 

Гуд в гусарском мундире» [6, с. 186], «… участвовал в наполеоновских войнах» 

[6, с. 154] и т. д.  Но в большой степени «европейское» образование 

Ю.М. Лотмана проявляется в области литературы: по тексту буквально 

«рассыпаны» сотни прецедентных текстов, имён, высказываний, служащих 

неоспоримым доказательством того, что эта сторона концепта «Европа» в 

картине мира учёного занимает огромное место и даже выполняет 

«концептообразующую» роль. Характерный для Лотмана способ представления 

прецедентного феномена – имя и комментарий: «Байрон противопоставил 

изнеженному свету энергию и героическую грубость романтика, Бреммель – 

грубому мещанству “светской” толпы» изнеженную утонченность 

индивидуалиста…» [6, с. 141].   

Таким образом, концепт «Европа» выступает в картине мира 

Ю.М. Лотмана как неоднозначное, даже противоречивое явление, 

демонстрируя и близость, и противостояние европейского (западного, 

западноевропейского) и русского (исконного, российского) начал. 
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Знаком особенной гордости за принадлежность к России и её культуре 

можно назвать концептуализацию в картине мира Лотмана имени Александра 

Сергеевича Пушкина. Изначально, по мнению С.Н. Смольникова, 

«семантические преобразования культурно значимого имени собственного 

обусловлены именно особой модальностью имени, которая выступает основой 

его переосмысления» [8, с. 335]. Пушкин занимает в картине мира русского 

(российского) народа уникальное положение, о чём свидетельствуют данные и 

«Словаря русской ментальности» [4, с. 143-144], в котором среди 

представленных 14-ти имён собственных только названное обозначает реально 

существовавшего человека (в ряду «Бог», «Господь», «Иван», «Иван-дурак», 

«Яга-Баба»).  

В картине мира Лотмана «Пушкин» выступает безусловным концептом: 

само его имя в тексте «Бесед о русской культуре» стоит на первом месте среди 

имён собственных по частоте употребления – 426 раз (в том числе в составе 

цитат – 5 и «Александр Сергеевич» – 1). Далее, восприятие Пушкина Лотманом 

гораздо глубже, чем рядовым членом современного лингвокультурного 

сообщества, для которого тот – «национальный русский поэт, образец 

человечности и чести, абсолютный авторитет во всех делах, мыслях и словах, 

на которого равняются, никогда не достигая его уровня и силы» [4, с. 143]. 

Концепт «А.С. Пушкин» раскрывается в тексте как многомерное явление, 

выступающее в обрамлении прецедентных феноменов и интертекстуальных 

отношений, то есть в качестве лингвокультурного концепта.  

В «Беседах о русской культуре» Пушкин предстаёт, прежде всего, 

человеком своего времени, оставившим многочисленные свидетельства, 

обладающие большой ценностью в глазах современного исследователя: «Слова 

Пушкина о декабристах: “Братья, друзья, товарищи” – исключительно точно 

характеризуют иерархию интимности в отношениях между людьми 

декабристского лагеря» [6, с. 431]. 

В глазах Лотмана Пушкин – несомненно, великий русский поэт, чьё 

творчество стало достоянием российского народа: «Своим приближением к 

норме, к идеалу он напоминает вклад Пушкина в русскую поэзию» [6, с. 445].   

В то же время Пушкин присутствует в картине мира Лотмана как 

обычный человек, любящий пошутить, посмеяться, совершающий 

необдуманные поступки, переживающий различные чувства – и ненависть, и 

раздражение, и любовь: «Увидав в 1830 году Собаньску, Пушкин испытал и 

рецидив угасшей было любви, и жажду смелого, решительного поступка» [6, 

с. 84]. 

   Пушкин предстаёт в картине мира учёного человеком разносторонних 

интересов и многогранного таланта, например, признанным серьёзным 

исследователем: «Пушкин в статье, написанной в 1836 году, и до сих пор 

вызывающей у нас достаточное число вопросов, отметил, что в Радищеве 

отразилась его эпоха, и вместе с тем дал ему безжалостную 

характеристику….» [6, с. 299]. 
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Личность Пушкина является для Лотмана непререкаемым авторитетом во 

многих вопросах, но учёный воспринимает его, скорее, как собеседника, считая 

возможным высказывать и критические замечания в его адрес: «Слова Пушкина 

несправедливы и полемически раздражительны, но в них есть одна истина…» 

[6, с. 299]. 

Личность Пушкина становится для Лотмана своеобразным «мерилом» как 

обсуждаемых событий и поступков людей, так и, полагаем, его собственной 

жизни и профессиональной деятельности. Мы наблюдаем постоянное 

присутствие имени поэта в тексте «Бесед о русской культуре», частое 

упоминание его произведений и героев, многочисленные цитаты и намеки на 

всё, что, так или иначе, связано с Пушкиным.  

 Обозначив возможности репрезентации в тексте концептов, выраженных 

именами собственными, мы можем сформулировать важные выводы.  

Во-первых, в языковой картине мира автора текста важное место 

занимают концепты, среди которых есть и имена собственные. Во-вторых, по 

тому, какие именно онимы актуальны для того или иного человека, можно 

судить о нём как о языковой личности, достигшей определённого уровня 

мировоззренческого, культурологического развития и обладающей, в силу 

этого, выраженными коммуникативными возможностями. В-третьих, читатели 

воспринимают концепты «под руководством» автора текста (в нашем случае – 

видят Европу глазами Лотмана и воспринимают А.С. Пушкина под влиянием 

Лотмана). И, в-четвёртых, именно от возможностей и желания (сознательного 

или бессознательного) автора как элитарной языковой личности во многом 

зависит то, какое представление о носителях индивидуальных имён 

сформируется у рядовых носителей языка.  

В целом же лингвокультурологическая концептуализация имён 

собственных, представленных в картине мира отдельного человека, может стать 

одним из аспектов полномасштабного описания его языковой личности.  
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Асташкин А.Г., 

УУНиТ, г.Уфа, Россия 

 

НЕЙРОСЕТИ В РАБОТЕ ПЕДАГОГА-РУСИСТА. ПЕРСПЕКТИВЫ 

И ВЫЗОВЫ 

 

В статье рассматриваются положительные эффекты (персонализация, 

повышение эффективности) и возможные риски (искажение норм, снижение 

навыков у учащихся) влияния цифровизации и нейросетевых технологий на 

лингводидактику. Делается вывод о неизбежности имплементации технологий 

и необходимости гуманистического подхода. 

Ключевые слова: цифровизация, нейросети, лингводидактика, 

персонализация, эффективность, риски, имплементация, гуманистический 

подход. 

Современный мир переживает быстрый технологический прогресс, 

который влияет на все сферы жизни, включая образование. Цифровой сдвиг – 

это процесс проникновения технологий во все сферы жизни, включая 

образование. В какой-то момент их объём увеличивается настолько, что мир 

«сдвигается с места». Трансформируется, меняется необратимо, в самой своей 

основе. Цифровой сдвиг приводит к изменению способа получения, обработки 

и передачи знаний, а также меняет ожидания обучаемых и требования к 

преподавателям. Все началось с внедрения новых инструментов в учебный 

процесс: интерактивных досок, электронных учебников, онлайн-курсов и 

многого другого. Эти технологии позволяют учителям создавать эффектные и 

эффективные уроки, которые, тем не менее, остаются традиционными в своем 

ядре. Цифровой сдвиг в образовании меняет саму природу учителя. Если 

раньше он был единственным источником знаний, то сейчас ученики просто 

живут в информации. Если ещё вчера учили информацию добывать, то сегодня 

мы вынуждены учить информацию отсеивать, в определенных случаях – 

избегать. Учителю теперь требуется стать не только источником знаний, но и 

наставником и координатором обучения. Медиаграмотность, верификация, 

дата-журналистика, дипфейки, анонимные телеграм-каналы, медиавирусы, 

мобайл –  вот наше информационное поле сегодня  

Дети в школе меняются. Сегодняшнее поколение учащихся – это 

«Поколение Z», которое выросло в цифровой эпохе и отличается от своих 

предшественников. Эти дети быстро усваивают новые технологии, общаются 

на нескольких языках, включая язык цифровых устройств. Они умеют быстро 

искать информацию в интернете, а также привыкли к быстрому и краткому 

общению в социальных сетях. Каждое слово учителя они проверяют в 

Википедии, они научились искать «Машу и медведь» и «Барбоскиных» на 

YouTube, общаясь с голосовым помощником Google  раньше, чем научились 

уверенно читать [2, с. 36-37]. Эти дети обладают высокими навыками в области 

информационных технологий, они быстро адаптируются и ожидают, что 
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обучение будет проводиться с их использованием. Особенности «Поколения Z» 

требуют нового подхода к обучению.  

Нейросети – главный продукт цифровизации. Нейросеть – это система 

компьютерных алгоритмов, которая использует современные технологии 

машинного обучения для анализа больших объемов данных. Ее можно сравнить 

с примитивным мозгом, где нейроны (программные модули) соединяются 

между собой. За десять лет от занятного прототипа эта технология выросла в 

ворох коммерческих продуктов. Что будет еще через десяток? Они давно 

используются в различных областях, включая медицину, финансы и технику. 

Однако в последние годы нейросети стали активно применяться и в 

образовании. 

Нейросети – лучший помощник для учителя, который может быть 

полезен для создания уникальных учебных материалов, которые адаптированы 

к индивидуальным потребностям и интересам каждого ученика. Компании 

давно используют нейросетевые алгоритмы для создания пузыря фильтров – 

эффекта, при котором тебя окружает только интересный тебе контент. Такой 

пузырь фильтров может использоваться и при создании учебного контента, 

который будет у каждого свой и интересен ученику, насколько это возможно. 

Это может повысить увлеченность учеников процессом обучения и его 

эффективность. Кроме того, нейросети могут автоматизировать большинство 

рутинных и отчетных процессов, которые съедают большую часть времени 

учителя, например, проверку письменных заданий с последующим 

составлением отчета, автоматизацию опросов и другую механическую 

обратную связь. 

Нейросети могут и должны использоваться еще на этапе подготовки 

учителей. Наиболее перспективным нам видится взаимодействие студентов-

педагогов с нейросетями для формирования их коммуникативных компетенций. 

Например, можно разработать тренажер для улучшения навыков преподавания 

грамматики, который был бы основан на нейросетевой модели. Такой тренажер 

мог бы предоставлять учителю мгновенную обратную связь, показывая в 

режиме реального времени его предметные и методические ошибки. Также 

можно создать тренажер для улучшения навыков анализа литературных 

произведений, который бы основывался на автоматическом выявлении 

ключевых тем и идей. 

Кроме того, нейросетевые тренажеры могут помочь педагогам-русистам в 

развитии коммуникативных компетенций, например, с помощью 

симуляционной среды, в которой педагоги могли бы практиковать свои навыки 

в общении с учениками и коллегами в VR-режиме. Так можно помочь развить 

навыки эффективного общения, лидерства и управления классом. 

Несмотря на многочисленные преимущества, использование нейросетей в 

обучении русскому языку в школах может также вызвать определенные 

проблемы и трудности, которые необходимо учитывать и решать. 

Первая проблема, связанная с использованием нейросетей – это 

вероятность искажения традиционных ценностей языка. Существует риск, что 
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нейросети будут отображать не только современные нормы литературного 

языка, но и устаревшие. Это может привести к искажению нормативного 

русского языка и снижению качества образования. 

Второй вызов связан с этическими вопросами использования нейросетей 

в обучении. Например, некоторые нейросети могут использовать данные 

учеников для улучшения своей работы, что нарушит приватность и 

безопасность их данных. Кроме того, есть риск, что применение в учебном 

процессе нейросетей может привести к дискриминации учеников, у которых 

нет возможностей использования инструментов цифровизации. 

Третья проблема связана с тем, что некоторые учителя могут начать 

полагаться только на нейросети, вместо того чтобы развивать свои 

педагогические навыки. Это может привести к ухудшению качества 

образования, особенно в случаях, когда нейросети не способны заменить 

человеческий опыт и интуицию [3. с. 50-52]. 

Наконец, очередной вызов связан с тем, что нейросети могут оказаться 

недоступными для тех учителей и школ, которые не имеют соответствующих 

ресурсов и технических возможностей для их использования. Это может 

привести к увеличению неравенства в образовании и искажению 

соревновательной среды в школах. 

Важнейшей проблемой является доступность нейросетей для учеников. 

Даже в своем нынешнем состоянии, нейросеть вполне может вытеснить не 

только учителя, но и ученика из образовательного процесса. Нужно понимать, 

что нейросети не в состоянии сгенерировать что-то по-настоящему новое. Они 

рисуют то, что кто-то рисовал до них, пишут то, о чем кто-то писал, просто 

комбинируя части написанного ранее. Процесс обучения тоже не всегда 

направлен на творчество. Обучаясь, сначала мы долго идем по чьим-то следам, 

прежде чем выходим на свою «непротоптанную» дорожку. И нейросети 

прекрасно подходят для того, чтобы «симулировать» процесс обучения. 

Используя этот инструмент в рамках существующей методики ученик может 

легко «обмануть систему» и выдать преподавателю приемлемый результат с 

минимальными усилиями. Возможность использования автоматических 

переводчиков и генераторов текстов может привести к ухудшению навыков 

самостоятельного написания и перевода текстов учениками. Это неизбежно 

скажется на развитии письменной речи учащихся и на их способности 

выражать свои мысли и рассуждать.  

Также нейросети могут создавать проблемы при оценивании знаний 

учеников. Автоматические проверки орфографии и грамматики не всегда могут 

корректно оценить качество написанного текста. Это может привести к 

несправедливой оценке и отсутствию индивидуального подхода к каждому 

ученику. Кроме того, использование нейросетей может увеличить и неизбежно 

увеличит зависимость от технологий и может снизить мотивацию учеников к 

изучению языка.  

Также возможны и иные этические проблемы, связанные с 

использованием нейросетей в обучении. Например, некоторые программы 
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могут содержать скрытую рекламу или производить манипуляции с 

информацией, что может привести к формированию у учеников недостаточно 

критического взгляда на информацию в интернете и снижению уровня 

медиаграмотности. 

Как нейросети изменят лингводидактику в далекой перспективе? Во-

первых, нужно четко осознать, что «джин выпущен из бутылки» и «ящик 

Пандоры открыт», и смириться с этим. И ситуацию никак не изменить. Часто 

встречается сравнение нейросетей с калькуляторами, которые навсегда 

изменили дидактическую парадигму для школьной математики. С развитием 

технологий и алгоритмов машинного обучения нейросети смогут создавать 

более точные и персонализированные образовательные программы, которые 

будут соответствовать уникальным потребностям каждого ученика. Кроме того, 

нейросети могут улучшить эффективность обучения. В весьма осязаемом 

будущем нейросети станут неотъемлемой частью образовательной системы. 

Мы либо можем пассивно наблюдать за этим процессом, либо возглавить его, 

направив имплементацию цифровых технологий в русло гуманистического 

подхода к образованию, оставив за нейросетями и другими передовыми 

технологиями инструментальные, а не основополагающие функции. 
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КУЛЬТУРА ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ 

 

В условиях современных реалий умение говорить грамотно, ясно и четко 

выражать свои мысли, воздействовать на слушателя, правильно понимать 

собеседника, способность вести диалог в разных ситуациях речевого 

общения – показатели уровня развития культуры личности и маркеры 

профессиональной пригодности специалистов различных профессий. На 

сегодняшний день речевая культура личности выступает в качестве 

организующего начала межличностных, социальных, профессиональных, 

межкультурных коммуникаций, проявляющихся в многогранных отношениях к 

самому себе, к людям, обеспечивающих регуляцию коммуникативного 

поведения на основе нравственных норм и аксиологических ориентиров. 

Ключевые слова: культура речи, деловое общение, этика делового 

общения, культура личности, коммуникации, деловые отношения, мастерство 

публичного выступления 

 

«Высокая культура речи – это 

умение правильно, точно и  

выразительно передавать свои 

мысли средствами языка». 

С.И. Ожегов 

 

Современная практика показывает, что в любой социальной сфере, 

межличностном общении, профессиональной среде лидером, 

конкурентоспособным специалистом становится тот, кто владеет словом, умеет 

эффективно резюмировать свой профессиональный потенциал работодателю. 

При этом современного специалиста оценивают не только с позиции его 

коммуникативного таланта, но и уровня его речевой культуры, проявление 

которой видится в технологии моделирования ситуации общения, в умении 

выстраивать эффективные коммуникативные связи, основанные на эмпатии, 

толерантности, принятии мнения собеседника, понимании его эмоционально-

чувственных переживаний, готовности идти на компромисс. 

В условиях современных реалий умение говорить грамотно, ясно и четко 

выражать свои мысли, воздействовать на слушателя, правильно понимать 

собеседника, способность вести диалог в разных ситуациях речевого общения - 

показатели уровня развития культуры личности и маркеры профессиональной 

пригодности специалистов различных профессий. На сегодняшний день 

речевая культура личности выступает в качестве организующего начала 

межличностных, социальных, профессиональных, межкультурных 
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коммуникаций, проявляющихся в многогранных отношениях к самому себе, к 

людям, обеспечивающих регуляцию коммуникативного поведения на основе 

нравственных норм и аксиологических ориентиров. 

Сегодня к числу экологических проблем, решение которых необходимо 

для выживания человечества, все чаще относят и экологию культуры общения, 

в том числе – экологию речевой среды. Слишком много можно назвать 

факторов ее загрязнения: засорение речи жаргонизмами (молодежный сленг), 

катастрофическое сужение объема словаря «среднего человека», обеднение 

выразительных средств языка, примитивность и приблизительность речевых 

форм выражения мысли, наконец, просто нарушение языковых норм. Все это 

помехи, затрудняющие общение, мешающие людям понять друг друга [1]. 

Следовательно, в современных условиях кардинальных преобразований в 

системе высшего образования приоритетной задачей образовательных 

организаций является повышение общей речевой культуры обучающихся и 

создание благоприятной речевой среды через развитие общего кругозора, 

расширение словарного запаса. Данные навыки и способности будущих 

специалистов являются важной частью культуры делового общения. 

Деловое общение – это процесс речевого взаимодействия, обмен 

деятельностью, информацией и опытом, предполагающий достижение 

определенного результата, решение конкретной проблемы или реализацию 

определенной цели. 

Деловые отношения тесно связаны с общением. Оно представляет собой 

сферу коммерческих и административно-правовых, экономико-правовых и 

дипломатических отношений. Сегодня оно проникает во все сферы 

общественной жизни. В коммерческие, деловые отношения вступают 

предприятия всех форм собственности, частные лица. Компетентность в сфере 

делового общения непосредственно связана с успехом или неуспехом в любом 

деле: науке, искусстве, производстве, торговле. Что касается менеджеров, 

предпринимателей, организаторов производства, людей, занятых в сфере 

управления, то коммуникативная компетентность для представителей этих 

профессий представляет важнейшую часть их профессионального облика. 

Более 70% времени деловой человек тратит на общение с партнерами, своими 

сотрудниками. Насколько грамотно построено это общение, зависит многое: 

результативность переговоров, степень взаимопонимания с окружающими, 

удовлетворенность работников своим трудом, морально-психологический 

климат в коллективе, взаимоотношение с другими организациями и 

государственными органами. Обмен информацией, выдвижение и разработка 

рабочих идей, контроль и координация деятельности сотрудников, подведение 

итогов и оценка достигнутого – вот лишь некоторые стороны деятельности 

организации, которые связаны с проведением совещаний и деловых бесед 

разного рода. Деловые беседы, деловые совещания и телефонные разговоры 

можно рассматривать как самостоятельные виды деловой коммуникации. Они 

отличаются друг от друга целями, ради которых проводятся, формой контакта и 
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числом участников, что предопределяет социально-психологические 

особенности их организации и проведения. 

Постоянно приходится обсуждать вопросы, связанные с организацией 

производства, с жизнью трудового коллектива, выполнением служебных и 

должностных обязанностей, заключением различного рода договоров, сделок, 

принятием решений, оформлением документов. Прямое деловое общение 

обладает большей результативностью, силой эмоционального воздействия и 

внушения, чем косвенное, в нем непосредственно действуют социально-

психологические механизмы. В целом деловое общение отличается от 

обыденного (неформального) тем, что в его процессе ставятся цель и 

конкретные задачи, которые требуют своего решения. В деловом общении мы 

не можем прекратить взаимодействие с партнером – по крайней мере, без 

потерь для обеих сторон. В обычном дружеском общении чаще всего не 

ставятся конкретные задачи, не преследуются определенные цели. Такое 

общение можно прекратить по желанию участников в любой момент. 

Умение правильно и адекватно вести себя во время делового общения – 

одно из основных составляющих успеха делового человека и руководителя. 

Умение бесконфликтно и продуктивно провести этот процесс является одним 

из самых необходимых качеств для того, кто хочет достичь успеха в деловой 

сфере. Вы обязаны обладать знаниями из таких областей, как этика и этикет, 

это позволит вам достойно выйти из любых переговоров и деловых контактов. 

Необходимо грамотно управлять процессом, чтобы не создавать 

конфликтных ситуаций. Для этого существует ряд правил, соблюдение которых 

позволяет наиболее эффективно вступать в переговоры с людьми, уметь 

убеждать и достигать поставленных целей и задач, ради которых начинался 

процесс беседы. 

Культура речи – это такой выбор и такая организация языковых 

средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении 

современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить 

наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач. 

Грамотное использование формул официально-делового письма 

определяют культуру деловой письменной речи. 

Искусство делового общения основывается на использовании 

психологических факторов и умении организовывать сам процесс 

общения. 

Умение правильно вести себя с людьми является наиважнейшим 

фактором, определяющим шансы добиться успеха в бизнесе, служебной или 

предпринимательской деятельности. Многие исследователи пытались 

сформулировать и обосновать основные принципы этики и делового общения. 

Можно выделить шесть основных принципов: 

Пунктуальность (делайте все вовремя). Только поведение человека, 

делающего все вовремя, является нормативным. Опоздания мешают работе и 

являются признаком того, что на человека нельзя положиться. Принцип делать 

все вовремя распространяется на все служебные задания. Специалисты, 



38 

изучающие организацию и распределение рабочего времени, рекомендуют 

прибавлять лишних 25 процентов к тому сроку, который, на ваш взгляд, 

требуется для выполнения порученной работы. 

Конфиденциальность (не болтайте лишнего). Секреты учреждения, 

корпорации или конкретной сделки необходимо хранить бережно, как тайны 

личного характера. Нет необходимости пересказывать кому-либо услышанное 

от сослуживца, руководителя или подчиненного об их служебной деятельности 

или личной жизни. 

Любезность, доброжелательность и приветливость. В любой ситуации 

необходимо вести себя с клиентами, заказчиками, покупателями и 

сослуживцами вежливо, приветливо и доброжелательно. Это, однако, не 

означает необходимости дружить с каждым, с кем приходится общаться по 

долгу службы. 

Внимание к окружающим (думайте о других, а не только о себе). 

Внимание к окружающим должно распространяться на сослуживцев, 

начальников и подчиненных. Уважайте мнение других, старайтесь понять, 

почему у них сложилась та или иная точка зрения. Всегда прислушивайтесь к 

критике и советам коллег, начальства и подчиненных. Когда кто-то ставит под 

сомнение качество вашей работы, покажите, что цените соображения и опыт 

других людей. Уверенность в себе не должна мешать вам быть скромным. 

Внешний облик (одевайтесь как положено). Главный подход – вписаться в 

ваше окружение по службе, а внутри этого окружения – в контингент 

работников вашего уровня. Необходимо выглядеть самым лучшим образом, то 

есть одеваться со вкусом, выбирая цветовую гамму к лицу. Большое значение 

имеют тщательно подобранные аксессуары. 

Грамотность (говорите и пишите хорошим языком). Внутренние 

документы или письма, направляемые за пределы учреждения, должны быть 

изложены хорошим языком, а все имена собственные переданы без ошибок. 

Нельзя употреблять бранных слов. Даже если вы всего лишь приводите слова 

другого человека, окружающими они будут восприняты как часть вашего 

собственного лексикона. 

Деловое (официальное, служебное) общение в зависимости от 

обстоятельств может быть прямым и косвенным. В первом случае оно проходит 

при непосредственном контакте субъектов общения, а во втором - с помощью 

переписки или технических средств. 

Как в процессе прямого, так и в процессе косвенного общения 

используют различные методы воздействия на людей. Выделяют 3 наиболее 

употребительных из них: убеждение, внушение, принуждение. 

Убеждение – воздействие посредством доказательств, логического 

упорядочения фактов и выводов. Подразумевает уверенность в правоте своей 

позиции, в истинности своих знаний, этической оправданности своих 

поступков. Убеждение – нравственно предпочтительный метод влияния на 

партнеров по общению. 
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Внушение не требует доказательств и логического анализа фактов и 

явлений для воздействия на людей. Основывается на вере человека, 

складывающейся под влиянием авторитета, общественного положения, 

обаяния, интеллектуального и волевого превосходства одного из субъектов 

общения. Большую роль во внушении играет сила примера, вызывающая 

сознательное копирование поведения, а также бессознательное подражание. 

Принуждение предполагает стремление заставить человека вести себя 

вопреки его желанию и убеждениям, используя угрозу наказания или иного 

воздействия, способного привести к нежелательным для индивида 

последствиям. Этически оправданным принуждение может быть лишь в 

исключительных случаях. На выбор метода воздействия на людей оказывают 

влияние разнообразные факторы, в том числе характер, содержание и ситуация 

общения (обычная, экстремальная), общественное или служебное положение 

(властные полномочия) и личностные качества субъектов общения. 

Основные характеристики делового общения. 

Деловое общение обычно включено как частный момент в какую-либо 

совместную продуктивную деятельность людей и служит средством 

повышения качества этой деятельности, его информативным сопровождением. 

Его содержанием является то, чем заняты люди, а не те проблемы, которые 

затрагивают их внутренний мир, в отличие от личностного общения между 

близкими людьми, друзьями, родственниками. 

Деловое общение, как в своей письменной (деловая корреспонденция и 

документация), так и устной (деловая речь) формах отличается высокой 

степенью регламентированности, т.е. жесткому следованию ряду 

общепринятых норм и правил как речевого плана (речевая этика), так и 

общеповеденческого. Участники делового общения выступают в официальных 

статусах и ориентированы на достижение цели, конкретных задач. А значит и 

использование языковых средств в деловом общении четко подчинено 

личностной позиции по определенной проблеме и достижению позитивного 

результата в решении конкретной проблемы. 

Официальность и регламентированность деловых отношений 

предполагают соблюдение норм делового этикета. В документах 

регламентированность отношений между адресантом (автором документа) и 

адресатом (получателем) выражается с помощью речевых этикетных формул 

обращения и прощания, а также соблюдением общей тональности послания в 

рамках корректности и учтивости. В деловой письменной речи не допускаются 

ирония, сарказм, оскорбления. Этикетные формулы не только придают письму 

необходимый тон вежливости и почтительности, но и свидетельствуют о 

характере взаимоотношений между отправителем и получателем 

корреспонденции (официальные, полуофициальные, дружеские отношения). 

При проведении деловых бесед желательно следовать правилам 

эффективной речевой коммуникации. Беседу нужно строить на основе 

следующих важных принципов: сознательной настройки на уровень 

собеседника, учета содержания выполняемых им задач, его полномочий и 
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сферы ответственности, жизненного и трудового опыта, интересов, 

особенностей его мышления и речи; рациональной организации процесса 

беседы, что прежде всего означает краткое изложение собеседниками 

содержания информации по обсуждаемой теме, ибо пространное изложение и 

избыточная информация осложняют усвоение самого существенного; простоты, 

образности, четкости языка как условия доходчивости информации, 

следовательно, ориентации на собеседника; тактичности, стремления понять 

точку зрения собеседника, заинтересованности в перспективах ваших 

взаимоотношений. 

Понятие «деловая беседа» весьма широко и достаточно неопределенно: 

это и просто деловой разговор заинтересованных лиц, и устный контакт между 

партнерами, связанными деловыми отношениями. Под деловой беседой 

понимают речевое общение между собеседниками, которые имеют 

необходимые полномочия от своих организаций и фирм для установления 

деловых отношений, разрешения деловых проблем или выработки 

конструктивного подхода к их решению. 

Деловая беседа является наиболее благоприятной, зачастую единственной 

возможностью убедить собеседника в обоснованности вашей позиции с тем, 

чтобы он согласился и поддержал ее. Таким образом, одна из главных задач 

деловой беседы – убедить партнера принять конкретные предложения. 

Деловая беседа выполняет ряд важнейших функций. К их числу 

относятся: взаимное общение работников из одной деловой сферы; 

совместный поиск, выдвижение и оперативная разработка рабочих идей и 

замыслов; контроль и координирование уже начатых деловых мероприятий; 

поддержание деловых контактов; стимулирование деловой активности. 

Основные этапы деловой беседы: начало беседы; информирование 

партнеров; аргументирование выдвигаемых положений; принятие решения; 

завершение беседы. 

На первой фазе беседы ставятся следующие задачи: установить 

контакт с собеседником; создать благоприятную атмосферу для беседы; 

привлечь внимание к теме разговора; пробудить интерес собеседника. 

Как ни странно, многие беседы заканчиваются, так и не успев начаться, 

особенно если собеседники находятся на разных социальных уровнях (по 

положению, образованию). Причина заключается в том, что первые фразы 

беседы оказываются слишком незначительными. Следует иметь в виду, что 

именно несколько первых предложений часто решающим образом 

воздействуют на собеседника, т.е. на его решение выслушать вас или нет. 

Собеседники обычно более внимательно слушают именно начало разговора - 

часто из любопытства или ожидания чего-то нового. Именно первые два- три 

предложения создают внутреннее отношение собеседника к нам и к беседе, по 

первым фразам у собеседника складывается впечатление о нас. 

Существует множество способов начать беседу, но практика выработала 

ряд «правильных дебютов». Вот некоторые из них: 

1. Метод снятия напряженности позволяет установить тесный контакт 
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с собеседником. Достаточно сказать несколько теплых слов, и вы этого легко 

добьетесь. 

2. Метод «зацепки» позволяет кратко изложить ситуацию или 

проблему, увязав ее с содержанием беседы. 

3. Метод прямого подхода означает непосредственный переход к 

делу, без какого бы то ни было вступления. 

Таким образом, овладение навыками делового общения является 

необходимым для будущих деловых людей: менеджеров, экономистов и 

специалистов других сфер деятельности. 

Этика делового общения охватывает широкий круг вопросов, 

относящихся к целям и средствам ведения бизнеса. 

Во-первых, это знание этических и коммуникативных норм. Общение 

пронизывает все сферы деятельности человека, поэтому изучается многими 

науками, в рамках каждой из которых ученые подходят к феномену общения со 

своих позиций. Общение – это реальная деятельность, разворачивающаяся 

процессуально. При этом деятельностью является не только то общение, 

которое происходит при совместном решении каких-либо предметно-

практических задач, но и духовное общение, в ходе которого происходит 

духовно-информационное взаимодействие. Общение как деятельность требует 

сознательного целеполагания, выбора оптимальных средств для достижения 

поставленных целей, постоянного слежения за действиями партнеров и 

внесения каждым необходимых коррективов в собственное поведение и, 

конечно же, ответственности за результат этой деятельности. Процесс общения 

всегда имеет духовную составляющую как сознание необходимости 

взаимодействия с другим человеком, а значит, и необходимости в нем самом 

как партнере при достижении общей цели. 

Во-вторых, это знание основ успешного публичного выступления. 

Многие, кому хоть раз в жизни пришлось оказаться перед аудиторией, более 

или менее многочисленной, и произнести речь, оказавшуюся неудачной, скажут 

уверенно, что ораторство – это высокое искусство, которому – увы – нельзя 

научиться. Не будем приводить развернутую аргументацию в противовес этому 

мнению, а используем один доводов, известный в риторике как «аргумент к 

авторитету»: «Поэтами рождаются. Ораторами становятся». Так сказал великий 

оратор древности Марк Туллий Цицерон. Даже сохраняя известную долю 

скепсиса, заставляющего в качестве необходимой основы для развития навыков 

ораторского мастерства признавать в человеке специальные способности, 

можно учиться замечательному искусству красноречия, искусству «говорить 

хорошо» (Квинтилиан). Обучение это не будет краткосрочным и легким, оно 

потребует массу усилий, включая в качестве обязательного компонента 

повышение общего уровня культуры и гуманитарного образования. 

В настоящее время выделяются следующие роды красноречия: 

социально-политическое, академическое, судебное, социально-бытовое, 

духовное (церковно-богословское). Среди жанров, которые характерны для 

того или иного рода красноречия, называют парламентскую, митинговую речь, 
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доклад, лекцию, приветственное слово, обвинительную, защитительную речь, 

поздравительную, застольную, надгробную речи, проповедь. 

Ораторская речь какого-либо рода и жанра связана с функциональными 

стилями языка, которые могут взаимодействовать. Так, научная лекция не 

должна представлять собой реализацию исключительно научного стиля, в ней 

могут использоваться, например, элементы стиля разговорного. В судебных 

речах присутствует и литературно-художественный стиль, и публицистический, 

и разговорный: все зависит от предмета речи, от личности оратора, от его 

виденья и оценки того, о чем он говорит, и того, перед кем он говорит. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ РУССКОЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ КАРТИНЫ 

МИРА  В ФОЛЬКЛОРНОМ ОБРАЗЕ КОЩЕЯ БЕССМЕРТНОГО 

 

Национальная картина мира состоит не только из современных 

моральных критериев и мировоззрения, но и из традиционных, сохранившихся в 

культуре рудиментарных представлений о тех или иных явлениях. Такие 

устаревшие категории сохраняются в фольклоре. В данной статье на основе 

анализа сказок из сборника народных русских сказок А.Н. Афанасьева и 

сопоставления традиционных представлений с современными анализируется 

Кощей Бессмертный как образ, сохраняющий в себе устаревшие элементы 

национальной картины мира. Выявляется значение фольклорного образа в 

процессе формирования мировоззрения современного человека. 

Ключевые слова: картина мира, национальная картина мира, языковая 

картина мира, культура, образ, фольклор, сказка. 

Картина мира представляет собой сложную систему нравственных 

ориентиров, культурных ценностей, религиозных взглядов, 

взаимодействующих с индивидуальными представлениями о мире. При этом 

картина мира – это не зеркальное отражение мира, а некоторая интерпретация 

мира, осуществляемая отдельными субъектами, которые отличаются друг от 

друга. «Человечество не существует вне законов природы, исторического 

процесса и опыта поколений. Из всего этого складывается картина мира и 

возникает определенное мироощущение. Результаты человеческого 

мироощущения проявляются в традициях, религиозных учениях, искусстве, 

этических нормах, политических амбициях, стремлениях людей и в языковой 

культуре» [9, с. 44]. Пристального внимания заслуживает термин 

«национальная картина мира», подразумевающий систему взглядов, присущую 

целой нации. Данный тип картины мира отображает исторический опыт 

отдельно взятого народа, реализующийся в самобытности и национально-

культурном своеобразии мироощущения народа. Картина мира складывается в 

сознании человека при помощи языковых средств, и национальная картина не 

является исключением. Так, «национальная языковая картина мира – отражение 

в языке национально-культурных особенностей того или иного национально-

лингво-культурного сообщества…» [8, с. 10]. 

Картина мира менялась вместе с развитием человечества. Мировоззрение 

современного человека кардинально отличается от взглядов, например, жителя 

Руси XII века. Картина мира содержит в себе особый культурный сегмент, 

который позволяет сформировать мнение о происходящих событиях с точки 

зрения традиции. Точно воспроизвести систему взглядов прошлого 
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невозможно, однако некоторые представления и верования сохраняются в 

культуре, преобразуясь в символы и образы.  

Примером консервации картины мира прошлого являются традиционные 

представления об избранных явлениях, которые преломляются главным 

образом в устном народном творчестве. Образы и сюжеты из фольклора, 

являясь постоянным источником вдохновения художников и писателей, 

преобразуются в элемент традиционной картины мира.  

Картина мира формируется у человека в процессе социализации, а потому 

постоянная трансляция традиционных представлений и ценностей очень важна 

в раннем возрасте, что делает фольклор важным элементом воспитания и 

формирования будущего мировоззрения. Поэтому особое место в иерархии 

устного народного творчества занимают русские народные сказки.  

Жанр сказки знаком каждому носителю русской национальной картины 

мира с детства, как и образ Кощея Бессмертного, являющегося антагонистом 

многих историй и центральным образом сказочной мифологии. В сборнике 

народных русских сказок А.Н. Афанасьева под редакцией Э. Померанцева, 

К. Чистова в трех томах, который стал материалом для нашего исследования, 

данный персонаж чаще всего предстает как: 

1) Злодей (м.) – «кто делает, творит зло; ворог или враг, супостат, 

недруг, предавшийся злу, ожесточенный преступник, закоснелый противник 

божеских и людских законов» [10, с. 241.]; 

2) Колдун (м.) – «кто колдует, чародей, волхв, волшебник, знахарь: 

ворожея, гадатель» [10, с. 401]. 

Толкование данных лексем полностью соответствует представлениям о 

Кощее. Данный персонаж явный представитель Зла, поскольку все его действия 

направлены против героев: Кощей неоднократно убивает антагонистов («Кощей 

поскакал, догнал Ивана-царевича, изрубил его в мелкие куски и поклал в 

смоленую бочку» [ 4, c. 325]) и крадет их жен/сестер («…нагнал на дороге 

Марью Моревну, прекрасную королевну, подхватил ее и унес к себе» [4, c. 324]. 

О предрасположенности к колдовству говорит то, что злодей может управлять 

силами природы. Примером этого является один из способов перемещения 

кощея: «…и страшным вихрем вылетел в окно…» [4, c. 324]. 

Образ Кощея носит в себе смысловую нагрузку, коррелирующую с 

традиционным мировоззрением. Данный тезис подтверждается связью сюжетов 

сказок с ассоциациями, данными в словарях.  

В толковом словаре С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой дается следующее 

толкование: «Кощей – 1. В русских сказках: худой и злой старик, обладатель 

сокровищ и тайны долголетия. К. Бессмертный. 2. перен. О тощем и высоком 

человеке, чаще старике, а также о скряге (разг. неодобр.)» [11, с. 752]. В данной 

статье наблюдаем сразу несколько важных ассоциаций, которые 

подтверждаются «Русским ассоциативным словарем: ассоциативные реакции 

школьников I – XI классов» сразу в нескольких статьях:  

«КОЩЕЙ – зло 5; впечатление, чудесный 1. 

КОЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ – вечный, скупой, смерть, фильм. 
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КОЩЕЙ НАД ЗЛАТОМ – скупой» [6, с. 315]. 

Сопоставив ассоциации школьников с основным значением слова, мы 

получаем очень интересный результат. Во-первых, мы видим, как меняется 

интерпретация образа Кощея: на восприятие образа повлияло два фактора – 

известный фрагмент из поэмы А.С. Пушкина «Руслан и Людмила» и 

художественный фильм-сказка Александра Роу «Кощей Бессмертный» 

(1944 г.), где впервые злодея сыграл Георгий Милляр, за которым позднее 

закрепился образ данного персонажа для всех советских и российских детей. 

Во-вторых, благодаря сказкам за образом Кощея закрепляются основные 

ассоциации, демонстрирующие сохранение традиционных представлений о 

смерти и потустороннем мире – «зло, смерть, вечно/вечность». 

В ассоциативном ряду обнаруживается первый фрагмент традиционного 

сегмента национальной картины мира. Воплощения смерти существуют во всех 

религиях и у всех народов. Стоит учитывать, что чаще всего в этих 

представлениях персонажи, которые явно или косвенно соотносятся со смертью 

и уходом в другой мир, представлены отталкивающе: они обладают не самыми 

лучшими человеческими качествами (скупость, жадность, агрессия по 

отношению к «живым») и имеют отталкивающую внешность (с признаками 

гниения и худым строением тела/костлявые). Точно облик Кощея нигде не 

описывается, однако к мысли о худобе (костлявости) персонажа читатель или 

слушатель сказок приходит логически через образ узника: «Он не вытерпел, 

как только Марья Моревна уехала, тотчас бросился в чулан, отворил дверь, 

глянул – а там висит Кощей Бессмертный, на двенадцати цепях прикован. 

Просит Кощей у Ивана-царевича: “Сжалься надо мной, дай мне напиться! 

Десять лет я здесь мучаюсь, не ел, не пил – совсем в горле пересохло!”» [4, 

c. 324]. 

На ассоциативном уровне Кощей сохраняет привязанность к золоту как к 

потустороннему металлу, что отмечает В. Пропп, говоря о «том свете» как о 

«стране изобилия» (традиционное представление славян) [5, с. 248]. 

Персонификацию Смерти в образе Кощея можно провести по 

традиционной оппозиции. Злому колдуну как силе умерщвляющей 

противостоят созидательные силы природы, которые ассоциируются с женским 

началом. В сказке «Марья Моревна» [4, c. 324] Ивану-царевичу сначала 

помогают родственники по женской лини – мужья сестер (орел, сокол, ворон), а 

затем и самки животных (пчела, львица, «заморская птица»). Баба Яга тоже 

часто помогает герою, например, в «Царевне-лягушке» [3, c. 261]. Женский 

образ в данном контексте приобретает по отношению к «смерти» прямо 

противоположное значение – то есть «жизнь». Марья Моревна [4, c. 324] и 

Василиса Прекрасная/Премудрая [3, c. 266] как образы жизни, деторождения 

являются главной целью Кощея, а потому становятся и основной 

противоборствующей силой. 

 Если сопоставить данные факты об образе Кощея с традиционным 

представлением о нем в сказках, то можно прийти к выводу о сохранности в 

этом образе элементов устаревшего мировоззрения, а также о переносе их в 



46 

современную картину мира. Это наблюдение подтверждается и тем, что сказки 

как жанр устного народного творчества представляют собой народную 

мудрость, свод правил жизни и, что наиболее важно в контексте нашего 

исследования, историческую память, а потому отражают длительный процесс 

развития культуры народа, его дух и своеобразие. 

Современные исследователи фольклора, в том числе Е.М. Мелетинский, 

приходят к мнению, что «происхождение сказки из мифа не вызывает 

сомнения» [2, с. 262], а потому в мифологическом персонаже, «наделенном 

особым сакраментальным значением, различают отголоски его мифологических 

функций» [1, с. 165], которые сохраняются в фольклоре по сей день. 

Исходя из сказочных функций Кощея большинство исследователей 

приходят к выводу, что «функциональное значение образа сложнее и глубже» 

[1, с. 165], поскольку этот персонаж изначально не имеет цели навредить 

главному герою, а начинает активно действовать только при нарушении 

определенных условий, что показано в сказке «Царевна-лягушка». Кощей не 

похищает Василису сразу, а ждет до тех пор, пока Иван-царевич по своей 

глупости не сожжет кожу лягушки: «Ох, Иван-царевич! Что же ты наделал? 

Если б немножко ты подождал, я бы вечно была твоею; а теперь прощай! 

Ищи меня за тридевять земель, в тридесятом царстве — у Кощея 

Бессмертного» [3, c. 293]. И сегодня Кощей не напрямую ассоциируется со 

Злом, а лишь в контексте определенных обстоятельств попадает в категорию 

злодея.  

Кощей (как и представители образа смерти у других народов) лишь 

наблюдает за исполнением определенных условий существования героев; он 

существует сам по себе и независим и бессмертен, то есть вечен, как любое 

метафизическое явление, такое, как «смерть». О функции Кощея как некоего 

«стража» говорит и этимология имени персонажа. По одной из последних 

гипотез, слово «Кощей» «восходит к тюркскому слову ”коэс” – невольник, 

которое в свою очередь произошло от слова “кое” – лагерь, стоянка» [1, с. 168]. 

Не следует забывать и о фонетическом родстве его имени со словом кость. 

«Напрашивается вывод о том, что Кощей – лицо подневольное, являющееся 

стражником, хранителем определенного положения дел, костяка «старого 

мира» [1, с. 165]. Герою сказки, чтобы обрести счастье, следует просто 

проходить испытания, принимая условия окружающей его реальности,– этот 

философский посыл, тесно связанный с картиной мира славян, в современности 

является частью мировоззрения каждого человека, которому в детстве читали 

русские сказки.  

Обращаясь к русской национальной картине мира, мы можем увидеть, 

что Кощей является воплощением традиционной диады «Добро/Зло», 

«Черное/Белое», «Свет/Тьма». Эта константа проявляется в мышлении русского 

человека, твердо убежденного благодаря сказкам в том, что «Добро всегда 

побеждает Зло». Этот моральный ориентир победы справедливости над чем-то 

низменным, неправильным становится фундаментом всего мировоззрения и 

воспитания человека. Таким образом, Кощей (персонификация смерти) «в 
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контексте русской культуры уже не только образ, но концепт – противостоит 

радости и красоте жизни» [8, с. 880].  

          О сохранности в сказках части устаревшей картины мира говорит и 

непосредственное взаимодействие Кощея с другой нечестью. Постоянным 

партнером и соратником злодея выступает Баба Яга (изредка ее заменяет другая 

нечистая сила: леший, водяной и т.д.). Волшебные навыки Кощея, постоянное 

общение с духами природы, с нечистью приводит к восприятию всего 

потустороннего как изначально враждебного человеку, а потому неправильного 

и злого. 

В русской национальной картине мира Кощей занимает особое место, это 

первый персонаж, с которым ассоциируется зло. Злодеи из сказок 

воспринимаются подрастающим поколением как воплощение худших 

человеческих качеств, поэтому роль Кощея как одного из центральных героев 

сказок, определяющих во многом взгляд на мир, крайне важна в формировании 

мировоззрения. Кроме того, общеизвестность образа объединяет 

представителей одной культуры. Традиционно в сознании человека Кощей 

воспринимается как явление отрицательное, как и смерть, гниение, убийство 

(постоянные атрибуты этого сказочного персонажа). Победа царевичей и 

богатырей над колдуном становятся символом всего хорошего в мире, и этот 

момент постоянно фиксируется в народной картине мира на разных уровнях. 

Позже, по мере взросления человека, категории Добра и Зла размываются, а 

мир перестает делиться только на хорошее и плохое, однако крайние полюса 

этой плоскости не перестают существовать. Их персонификации становятся 

моральными мерилами человеческих поступков.  
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ПРОБЛЕМА СТРУКТУРНОЙ И СЕМАНТИЧЕСКОЙ ПОЛНОТЫ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ  В РУССКОМ И ТАТАРСКОМ  ЯЗЫКАХ 

 

В статье исследуется структурная и семантическая полнота 

трансформированных эллиптических конструкций. Трансформированные 

эллиптические предложения – это семантически полные (достаточные по 

смыслу, независимые от контекста и ситуации) предложения, которые 

характеризуются разорванностью грамматических связей и для которых 

структура неполного предложения стала моделью, структурной схемой. 

Ключевые слова: собственно-неполные предложения, эллиптические 

конструкции, структурная схема, полные безглагольные предложения, 

грамматические связи, предикативный признак, некоординируемые главные 

члены предложения. 

Решение проблемы неполных предложений является одной из важнейших 

задач синтаксической науки. Трактовка этой категории, ее существа, признаков, 

границ зависит во многом от решения основных проблем синтаксической 

теории. Несмотря на обширную литературу, посвященную неполным 

предложениям, граница между полными и неполными предложениями не 

определена. Вопрос о полных и неполных предложениях очень тесно связан с 

проблемой полноты предложения. При изучении неполных предложений одной 

из главных задач является определение их полноты или неполноты в 

структурном и семантическом отношениях. 

Разграничение двух разновидностей неполных предложений – 

собственно-неполных и эллиптических – прочно вошло в лингвистику. Тем не 

менее критерии их выделения кажутся недостаточно соотносящимися друг с 

другом, чтобы служить основанием для объединения этих двух явлений в 

общую категорию.  

Основные свойства неполных предложений как конкретно-речевых 

реализаций тех или иных синтаксических моделей определены в литературе 

убедительно; что же касается так называемых эллиптических предложений, 

достаточных по смыслу независимо от контекста и ситуации речи, то вопрос о 

них требует еще обсуждения. Относя безглагольные «эллиптические» 

предложения к неполным, мы, таким образом, приписываем полным 

предложениям признак обязательной глагольности. Сто лет назад языковеды 

доказали, что безглагольные предложения характерны для русского и 

татарского языков, как и глагольные. Но лингвисты снова и снова 

возвращаются к этому вопросу. Дело в том, что основными признаками любого 

предложения являются модальность и предикативность. 
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Объективная модальность выражается наклонением глагола. 

Действительно, категория наклонения – монополия глагола, это укрепляет 

позиции сторонников универсальной глагольности. В двусоставных 

предложениях с глагольным сказуемым глагол выступает в единстве 

лексического и грамматического значения. А в эллиптических, как и в 

предложениях с именным сказуемым, грамматическое значение времени и 

наклонения передается, а в лексическом значении глагола эти предложения не 

нуждаются. Например: Ул авылдан – Ул авылдан иде. В первом случае 

отсутствие вспомогательного глагола показывает, что речь идет о настоящем 

времени. В другом предложении глагол иде говорит о прошедшем времени. 

Вопрос о том, почему стало возможным удаление глагольного сказуемого 

из предложения, пока не имеет окончательного решения. К раскрытию 

причины опущения глагольного сказуемого ближе всех подошел А.М. 

Пешковский. Он пишет, что опускается глагольное сказуемое «с очень бледным 

вещественным значением, более и менее приближающимся к значению бытия». 

Под словом «бледность значения», вероятно, здесь подразумевается предельная 

его обобщенность. Поэтому в этих конструкциях трудно восстановить 

отсутствующее глагольное сказуемое. 

Можно предположить, что предложение типа Ул яңадан көймәдә 

(Г. Әпсәләмов) могло иметь исходную форму «Ул яңадан көймәдә тора». 

Можно  сказать, что  глагольное сказуемое «тора» выражает положение 

предмета в пространстве, но его смысловую нагрузку берет на себя 

обстоятельство места «көймәдә», находящийся под логическим ударением. Тем 

самым глагольное сказуемое с вещественным значением становится 

избыточным. Такое сказуемое может быть пропущено или заменено глаголом-

связкой, выполняющим релятивную и модальную функцию. В этом случае 

категориальную функцию – выражение предикативного признака – выполняет 

обстоятельство места. Язык всегда стремится к экономии. Устранение 

избыточности средств выражения – важнейшая тенденция в развитии системы 

языка, раскрытая Б.А. Серебренниковым. Он обратил внимание на проявление 

этой тенденции в употреблении различных морфологических категорий. Здесь 

мы видим его распространение и на синтаксический уровень. 

Многие лингвисты считают, что собственно-эллиптические предложения 

занимают «промежуточное положение между полными и неполными 

предложениями». С одной стороны, предложения эти, как и обычные неполные 

предложения, характеризуются незавершенностью, разорванностью 

грамматических связей. С другой стороны, они отличаются от обычных 

неполных предложений, так как сохраняют свою понятность и вне контекста, в 

отрыве от конкретной ситуации речи. Эта понятность объясняется тем, что 

общее значение недостающего грамматического звена подсказывается 

семантикой имеющихся компонентов предложения. 

Н.С. Валгина считает, что «отсутствующее сказуемое участвует в 

формировании строя этих предложений, так как в них имеются второстепенные 

члены состава сказуемого. В этом отношении эллиптические предложения 
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сближаются с неполными» [1, с. 480]. Но Г.А. Золотова утверждает, что не все 

существительные в косвенном падеже управляются глаголом, они «ни 

существованием, ни формой, ни значением не обязаны глаголу» [2, с. 191]. Уже 

приведенные выше примеры безглагольных предложений показывают, что 

многие из свободных форм, употребленных в качестве организующих 

предложение компонентов, даже экспериментально не возводимы к 

глагольному словосочетанию: такие модели, как Нос – в веснушках; Та 

девушка – с косой; У него грипп и некоторые другие «не впускают» в свой 

состав полнозначного глагола. Другие – впускают. Можно сказать, Школа 

(находится) на этой улице. – Мәктәп бу урамда (урнашкан). Эта книга 

(предназначена) для учителей. – Бу китап укытучылар өчен (тәгаенләнгән). 

Но вопрос в следующем: правомерно ли возможность введения в модель 

глагола считать доказательством того, что форма косвенного падежа задается 

этим глаголом? Заметим, что, во-первых, во всех приведенных случаях глагол 

не внес в предложение никакой информации, не изменил ничего в характере 

смысловых отношений, он только вербально поддержал то, что выражено и без 

него, предикативным сочетанием двух именных словоформ. Во-вторых, 

предикативное сочетание двух именных форм без глагола достаточно для 

образования предикативного минимума, то есть для сообщения о предмете и 

предицируемом признаке, выражающего отнесенность к действительности в 

одной из форм времени, модальности и лица. Сочетания первой именной 

формы с приведенными глаголами недостаточны для образования 

предикативного минимума: они не содержат сообщения о предицируемом 

признаке. Два изложенных наблюдения подтверждают, что глаголы в 

приведенных примерах неполнозначны, вспомогательны. Можно прибавить к 

этому, что, в третьих, вторые именные формы, обозначающие предицируемый 

признак, располагают всеми соответствующими функциями свободных форм и 

не зависят в падежном оформлении от  другого слова.  

Таким образом, внимание к функционально-синтаксическим свойствам 

именных синтаксем, анализ их компонентов позволяет разграничить два типа 

структур: 1) неполные глагольные предложения и 2) полные безглагольные 

предложения, для объяснения состава которых достаточно наличных 

компонентов. Этим мы еще раз подтверждаем, что призывом В.В. Виноградова 

изучать предложения «не с точки зрения их предполагаемой формальной 

недостаточности или неполноты, а со стороны их собственных, специфических 

для них структурных свойств и функций» [3, с. 97] был открыт плодотворный 

путь исследования, возможности которого не исчерпаны и сегодня. 

В «Русской грамматике – 80» эллиптические предложения типа Отец на 

работе – Әти эштә рассматриваются как предложения с некоординируемыми 

главными членами. «В двухкомпонентных подлежащно-сказуемостных 

предложениях, строящихся по схеме N1– N2 (Adv), подлежащим является имя в 

форме именительного падежа, а сказуемым – имя в форме любого косвенного 

падежа, обстоятельственное наречие, компаратив или откомпаративное 
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прилагательное. Лексико-семантические ограничения для грамматического 

типа в целом отсутствует» [4, с. 300]. 

Итак, из вышеизложенного следует, что эллиптические предложения, 

достаточные по смыслу независимо от контекста и ситуации, не являются 

разновидностью неполных предложений. Они самостоятельные двусоставные 

предложения, которые имеют свою структурную схему. Некоторые лингвисты 

относят такие предложения к неполным лишь в историческом плане и не 

считают возможным отнесение их к неполным в современном  языке [9, с. 156]. 

Эллиптические предложения типа Мин авылдан. Башында ак яулык. 

рассматриваются в учебной литературе как разновидность неполных. 

«Эллиптические предложения – неполные по составу предложения, в которых 

отсутствие глагола стала нормой» [5, с. 339]. Но здесь же пишется о том, что 

«для понимания такого предложения нет необходимости ни в контексте, ни в 

ситуации, так как полнота содержания достаточно выражена собственными 

лексико-грамматическими средствами данного предложения» [5, с. 339]. 

Следовательно, эти предложения достаточны по смыслу, независимы от 

контекста, но подозреваются в отсутствии необходимого структурного 

элемента – глагольного сказуемого. Значит, эллиптические предложения 

характеризуются полным составом членов предложения, необходимых для 

выражения законченной мысли. Итак, эти предложения не могут быть 

рассмотрены как разновидность неполных предложений. 

Р.Г. Сибагатов считает, что эллиптические предложения типа Мин 

авылдан. Башында ак яулык. «занимают промежуточное положение между 

полными и неполными предложениями» [1, с. 135]. Он пишет об опущении 

глагольного сказуемого, отсутствие которого компенсируется другими членами 

предложения, занявшими его место. Р.Г. Сибагатов в своей статье отмечает: 

«Хотя структурные схемы рассматриваемых предложений возникли в 

результате «опущения» глагольного сказуемого, не каждое конкретное 

эллиптическое предложение может иметь соотносительную пару среди полных 

предложений. Они, как любые другие предложения, в речевой практике 

строятся по готовым структурным схемам. Новые лексические наполнения этих 

структурных схем не обязательно предполагают определенность опущенного 

члена» [6, с. 3].  

Ученый впервые в татарском языке дал классификацию эллиптических 

конструкций. Он выделяет расчленяемые и нерасчленяемые эллиптические 

предложения. Расчленяемые эллиптические предложения имеют в основном 

два состава: это состав субъекта и состав предиката. «В зависимости от того, 

чем выражены субъект и предикат, эти конструкции могут быть подразделены 

на три группы» [1, с. 137-143]. 

В первой группе субъект выражается подлежащим (группой 

подлежащего), а предикат – второстепенным членом, трансформированным в 

сказуемое. Например: Балта кем кулында? (А. Гыйләҗев). Бүре азыгы 

борынында (мәкаль). Алма корты алмада (С. Рәхмәтулла). Такие предложения 
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в русской грамматике рассматриваются как «предложения с 

некоординируемыми главными членами» [4, с. 300]. 

П.А. Лекант, М.Б. Кетенчиев, Ф.С. Сафиуллина, М.З. Закиев считают 

указанные предложения двусоставными предложениями с именным сказуемым. 

Ф.С. Сафиуллина отмечает, что в этих предложениях «второй компонент не 

замещает сказуемое, он является им. Предикативность в указанных 

предложениях оформляется не эллипсисом, а предложно-падежными формами. 

Такой подход позволяет определить вышеуказанные предложения как 

двусоставные с именным сказуемым» [7, с. 103-104].  В татарской грамматике 

слова «кулында», «борынында», «алмада» являются именной частью 

составного сказуемого [8, с. 109].  

Во второй группе обнаруживается обратное соотношение членов: субъект 

выражается второстепенным членом, а предикат – подлежащим (главным 

членом односоставного назывного предложения). Например, Алан уртасында 

ялгыз йорт (Н. Гыйматдинова). Сәламәт тәндә генә сәламәт акыл 

(А. Гыйләҗев). Имәндә икән чикләвек (мәкаль). Ачык күзләрендә икешәр кояш 

(Р. Фәйзуллин). Ф.С. Сафиуллина считает, что предложения типа Башында ак 

яулык являются односоставными номинативными предложениями с 

обстоятельственными и субъектно-объектными детерминированными членами 

[7, с. 104].  

Вопрос о том, являются ли рассматриваемые нами типы предложения 

номинативными, двусоставными или неполными, и по сей день остается 

открытым. Мы считаем, что предложения типа Башында ак яулык, как и 

предложения типа Мин авылдан являются семантически полными 

предложениями, по структуре соотносительные с неполными. В этих 

предложениях достаточны лексико-грамматические средства для выражения 

законченной мысли, эти конструкции изменяются по временам, наклонениям. С 

семантической стороны эти предложения полные, но по структуре они 

напоминают неполные предложения.  

Третью группу, по мнению Р.Г. Сибагатова [1, с. 137], образуют 

эллиптические предложения, оба состава (и субъект, и предикат) которых 

выражаются второстепенными членами. Например, Артта калучыларны – 

алдынгылар сафына. Эти предложения встречаются сравнительно реже, чем 

первые две группы. Конструкции третьей группы встречаются в 

публицистическом стиле, в лозунгах. Эти предложения активизировались в 

языке в советский период, когда газеты, журналы, стенды пестрели лозунгами. 

Ф.С. Сафиуллина считает, что валентность эллиптических предложений, где 

оба члена выражены именами в косвенных падежах, «раскрывается при 

помощи общего контекста долженствования, обязательности, призыва» [6, 

с. 107]. Вслед за Ф.С. Сафиуллиной мы не можем назвать предложения третьей 

группы неполными, потому что они понятны вне контекста, вне ситуации. Но 

дело в том, что они по своей структуре не похожи и на полные предложения. 

Мы знаем, что предикативное ядро предложения составляют подлежащее и 

сказуемое или главный член предложения, но и подлежащее, и сказуемое не 
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могут выражаться косвенными падежами. Например, в предложении 

Кооперациянең көчен – үзгәртеп кору эшенә! субъект выражен именем в 

винительном падеже, а предикат – в направительном. Эти предложения 

используются в речи с интонацией повелительного наклонения. Это как бы 

«застывшие» формы эллиптических предложений, они не принимают никакие 

формы времени. Например, нельзя сказать Кооперациянең көчен үзгәртеп кору 

эшенә иде. А предложения двух первых групп, как мы уже сказали, принимают 

все формы времени. Например, Ул Мәскәүдән иде. Авылда каз өмәсе иде. Мы 

предполагаем, что эти конструкции, хотя и являются семантически полными, 

они отличаются от первых двух групп. Первая и вторая группы по своей 

парадигме в основном не отличаются от других простых предложений. Они 

изменяются по временам, наклонениям как двусоставные предложения с 

именным сказуемым. А для конструкций третьей группы категория времени и 

наклонения (кроме повелительного) связана с глаголом. Например, Культура 

байлыгын – халыкка! – Культура байлыгын халыкка җиткерәбез 

(җиткердек/җиткерәчәкбез/җиткерергә мөмкин и т.д.). В этих лозунгах, 

плакатах функции глагола повелительного наклонения взяла на себя интонация 

призыва, долженствования. И глагол в этих предложениях опускается, с одной 

стороны для экономии языковых средств, с другой стороны, для придания речи 

яркости, точности, краткости и лаконичности. Мы считаем, что это 

стилистическая вариация повелительного наклонения обычных простых 

предложений. 

Противоречия в теории неполных предложений становились более 

заметными по мере изучения разнообразных синтаксических конструкций 

современной речи, особенно обиходно-разговорного стиля. Однако многие 

предложения, в которых не могут быть, по призванию самих авторов, 

«восстановлены» какие-либо члены сверх имеющихся, по традиции 

рассматриваются в числе неполных. Поэтому необходимо не только показать 

смысловую и формальную полноту, рассматриваемых нами предложений, но и 

проанализировать их собственную грамматическую форму, указать место в 

системе простого предложения. 

Таким образом, в изучении эллиптических предложений имеются три 

основных момента. Одни ученые считают, что эти предложения являются 

разновидностью неполных, а другие полагают, что данные конструкции 

занимают промежуточное положение между полными и неполными. Третьи 

ученые утверждают, что эллиптические предложения являются 

самостоятельными простыми предложениями. Объектом нашего исследования 

становятся предложения, квалифицируемые Р.Г.Сибагатовым, как 

«расчленяемые эллиптические конструкции первой и второй группы» [1, с. 135-

149]. 

Рассматриваемые нами предложения можно охарактеризовать как 

семантически полные, по своей структуре соотносительные с неполными. В 

этих предложениях сказуемое было опущено как само собой 

подразумевающийся элемент речи. А второстепенные члены, выраженные 
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существительными в косвенных падежах, стали восприниматься как сказуемое.  

Многие предложения со сказуемым такого типа образовались в результате того, 

что неполные предложения трансформировались в полные. Эти предложения 

по своему формальному строению являются соотносительными с неполными, 

но их нельзя считать вариацией полных предложений. Они самодостаточны по 

смыслу. Мы здесь обнаруживаем то, что структура неполных предложений 

стала базой для создания предложений этого типа. По нашему мнению, для 

этих предложений наиболее подходящим является название 

«трансформированные эллиптические предложения». В отличие от неполных 

эти предложения свободно воспроизводятся в речи, строятся по определенным 

структурным схемам, но образец неполных для них стал моделью предложения. 

Рассматриваемым нами предложениям можно дать следующее определение: 

трансформированные эллиптические предложения  – это семантически полные 

(достаточные по смыслу независимо от конситуации) предложения, которые 

характеризуются разорванностью грамматических связей и для которых 

структура неполного предложения стала моделью.  
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ЭТНОКУЛЬТУРНОМ АСПЕКТЕ 

В статье рассматриваются вопросы формирования 

лингвокультурологической компетенции учащихся в процессе изучения 

диалектной лексики, отражающей народное мировоззрение и национальный 

характер. Диалектная лексика наименований женского народного костюма, 

встречающаяся в «Словаре русских говоров Башкирии», может быть широко 

использована на занятиях для формирования языковой личности обучающегося.  

Ключевые слова: диалектная лексика, диалектология, 

этнолингвистика, лингвокультурология, русский народный костюм, сарафан, 

рубаха 

Этнокультурный аспект преподавания русского языка имеет 

первостепенное значение для формирования лингвокультурологической 

компетенции учащихся. Связь языка с историей и культурой неразрывна. 

Именно на это обратил внимание К.Д. Ушинский: «Язык есть самая живая, 

самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие 

поколения народа в одно великое историческое живое целое» [Ушинский 1994, 

с. 374]. В процессе освоения языка как уникального явления культуры, 

сохраняющего духовные ценности народа и его многовековой исторический 

опыт, приобретается культурологическая компетенция языковой личности.  

Изучение диалектной лексики играет важную роль в обучении русскому 

языку – народное мировоззрение и национальный характер в лексическом 

составе любого языка получают наиболее яркое выражение. Диалектный язык – 

это культурно-историческая память народа, в нём запечатлено дошедшее до нас 

через время миропонимание как отдельного человека, так и целого этноса. 

Говоры являются источником познания лингвистической картины прошлого, 

позволяют проследить развитие системы языка, в то же время они 

представляют интерес и для литературоведов, историков, этнографов. 

Диалектное слово – проводник в мир народных традиций, в которых заключены 

нравственные заветы предков, собран их исторический и обиходный опыт, 

отражаются особенности быта и семейного уклада предыдущих поколений.  
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Большую познавательную ценность на занятиях по русскому языку (и в 

селах, и в городах) имеет работа с той диалектной лексикой, которая бытует в 

местных говорах. Внимание учащихся всегда привлекают культурно 

насыщенные пласты слов, связанные с этнографией, историей, краеведением. 

Изучение диалектной лексики различных семантических сфер в процессе 

наблюдений над местным диалектом расширяет круг знаний об истории 

русского языка, позволяет прикоснуться к истокам русской лингвокультуры, 

прививает интерес и бережное отношение к национальному языку, к народному 

живому слову. Всё это как раз и способствует приобретению 

лингвокультурологической компетенции.  

Народный костюм – это уникальное явление в культурном наследии 

любого народа, все компоненты его насыщены глубокими культурными 

смыслами. Знакомство с диалектными наименованиями элементов русского 

народного костюма вызовет несомненный интерес у учащихся, привлечет своей 

новизной, откроет уникальные черты материальной культуры своей малой 

родины. Языковой материал на занятиях может получить реальное воплощение, 

если сам традиционный костюм будет ещё и показан.  

Мы попытались составить комплекс наименований женского народного 

костюма, обратившись к «Словарю русских говоров Башкирии» (СРГБ). 

Республика Башкортостан занимает особое место в диалектном пространстве 

России. Русское население давно прибыло сюда с очень разными, уже 

сложившимися ранее диалектами.  Когда в к. XVI в. началось промышленное 

освоение Урала, в Башкирии оказались переселенцы из самых разных 

российских областей, так что, по наблюдениям профессора З.П. Здобновой, в 

пределах даже одного села могли соседствовать жители 3-5 губерний. Осваивая 

новые земли, русские люди старались сохранить свой жизненный уклад, 

традиционную культуру, которую невозможно представить без своеобразного 

народного костюма. Старинная одежда со временем ушла из обихода, но 

названия её компонентов широко представлены в бытующих на территории 

нашей республики русских говорах. В объёме данной статьи нами 

рассматриваются наименования рубахи и сарафана. 

В разных областях России за сотни лет сформировались местные 

особенности одежды, поэтому не существовало единого русского костюма. 

Наиболее ярко внешне различались мужской и женский костюмные комплексы 

жителей южных степных районов и русского Севера. Поскольку диалектная 

картина русского языка складывалась также в рамках противопоставления 

южнорусского и северорусского наречий, территориальные особенности 

одежды достаточно полно отражались в говорах.  
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Обязательное ношение платья европейского образца в России в начале 

XVIII века утвердил Петр I. Исключением стали церковное сословие и 

крестьянство. Но традиционную русскую одежду носили также городские 

мещане и купцы, она является национальной русской, известна по памятникам 

с XV века. 

В русских говорах Башкирии есть несколько обозначений общего 

понятия «одежда»: одёжда, одеяние, платья, порты, сряда. Функциональные 

различия фиксируются в значении названий верхник «верхняя одежда», горевая 

одёжа «одежда для похорон», гуня «нижнее бельё из домотканого холста», 

зипун и шабур «верхняя домотканая одежда», именье «праздничная и всякая 

новая одежда», минирядка «женская праздничная одежда с украшениями», 

наряд (2) и пораты «одежда монашек». Любую холщовую одежду называли 

холстянина, из домотканого холста – порты, портянина,  домотканую – 

самотканка.  

 В говорах рубаха, рубашка называется рубайка. Разные виды рубах 

именовались по-разному. 

Старинная русская одежда была многослойной. Поскольку женщины 

носили несколько рубах, надеваемых одна на другую, существовали исподница, 

исподня, исподняя «нижняя рубашка», поднизовка и подрубашка, подрубашник 

«длинная нижняя рубашка с кружевами по низу», чехляк «длинная, до полу 

сорочка» (по сведениям этнографов, сорочкой в древности тоже называлась 

нижняя рубашка). Рубашки шили из разных тканей, и это частично отражали 

названия: из байки – байка, из пестряди (пёстрого грубого холста) – пестравка 

или пестрявка, из белого ситца – нагольник(белое  обычно надевали на голое 

тело), из ситца и без рукавов – грудинка. Если по вороту нашивалось кружево, 

рубашку называли кружавник. Полотняные окрашенные рубахи крашены 

имели короткие рукава, а вот рубашка с длинными так и называлась – рукава. 

Специальное наименование, как отмечает словарь, имела праздничная рубаха с 

вышивкой – манишка.  

Рубаха состояла из отдельных частей и включала верх (обычно из 

покупного материала) – надставок, приставка, станина, становина, становка, 

талечка и низ (обычно из домотканого холста) – питочка, подставка, стан, 

станушка. Сама рубашка из двух частей – верхней из покупной ткани (ситца, 

коленкора) и нижней из холста – тоже называлась питочка, подставка, 

станинка, станица, становина, станушка. 

Рубашку, которую надевали в первый день жатвы, называли особо – 

зажинальная рубаха, подчёркивая тем самым важность начала уборки урожая.  

 Сарафан в России носили практически повсеместно. Считается, что 

слово сарафан вошло в русский язык не позднее XIV века и заимствовано через 
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тюркское из персидского serapa «почетная одежда» или «одетый с головы до 

ног». Примерно до XVII века его носили в основном мужчины. В СРГБ 

представлен ряд слов для общего обозначения этого элемента костюма: 

сарахван, бурнаш, крутка, модник. 

Сарафаны были разных расцветок: двоекрасочник « из двухцветного 

полотна», дубас (дубас) «из ткани (которую дубили, т.е. красили) синего 

цвета», кругляк «обычно полосатый», понёва « одновременно из клетчатой и 

однотонной ткани», саван (1), саванда «из тёмного (синего или чёрного) 

холста». Платье по типу сарафана из белой материи называли бережник. Шили 

сарафаны из разнообразных тканей, которые и определяли их названия: 

гумажник – из холста, хлопчатобумажный, дубас – из грубой ткани, 

крашенины, крашенинник – из домотканого крашеного холста, миткальник – из 

цветного коленкора. В семантике или в названиях сарафанов могли 

содержаться указания на особенности кроя, на какие-то детали: косоклинник 

«шестиклинный», кумажник «на широких бретелях», презумент «не отрезной 

по талии, косоклинный, расклешённый книзу», патропан «сарфан старинного 

покроя», костовак «очень длинный». При вязании снопов надевали 

специальную, сшитую по типу сарафана, одежду – окройницу. 

Можно заметить, что номинация элементов женского костюма в говорах 

Башкирии связана прежде всего с внеязыковыми ситуациями, с производством 

одежды, в названиях почти не отражаются её обрядовые функции, мало слов, 

фиксирующих детали кроя или фасона. 

Представленная лексика может быть использована в школьном курсе 

русского языка особенно успешно при формировании 

лингвокультурологической компетенции учащихся. Прежде всего  можно и 

нужно приобщить школьников к научно-поисковой работе: составить 

«языковой портрет» русского народного женского костюма, создать своего 

рода банк литературных и диалектных наименований, устаревших и 

находящихся пока ещё в активном словарном запасе; при обучении русскому 

языку как неродному можно привлечь материалы, связанные с народной 

одеждой, из других языков. На основе рассмотренной лексики возможно 

разработать систему заданий словообразовательного (например, определить 

способ словообразования названий надставок, модник, кругляк, холстянина), 

этимологического (например, проследить происхождение слов рубаха, 

коленкор, манишка, саван), семантического (например, с чем связаны названия 

сарафанов гумажник, кругляк, дубас, бережник), лексического (например, 

какие «приметы» диалектизмов есть в словах рубайка,  кружавник, сарахван) 

характера. Изученная нами лексика открывает возможность заниматься и 

лингвокраеведением: прекрасные полотна нашего земляка, замечательного 
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русского художника М.В. Нестерова хранят образы русских женщин в 

традиционных  костюмах, а в повести «Семейная хроника» знаменитого 

писателя, тоже нашего земляка,  С.Т. Аксакова можно обнаружить достаточно 

подробное описание народной русской  одежды, в том числе и с 

использованием диалектных слов. И, конечно, этот материал приучает работать 

со словарями разных типов – диалектными, толковыми, 

лингвокультурологическими. 

Русские народные говоры – живой и неиссякаемый источник   наших 

знаний о традиционной культуре этноса. Диалектная лексика может быть 

широко использована в применении лингвокультурологического подхода в 

изучении языка. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗИРОВАННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАТАРСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

В синтаксисе установилось несколько принципов деления предложений 

свободных синтаксических структур на разновидности. Эти разновидности 

наблюдаются и во фразеологизированных структурах, так как они 

представляют собой предложения, в которых словоформы связаны друг с 

другом идиоматически. В данной статье описываются структурно-

семантические особенности фразеологизированных предложений в 

современном татарском языке.  

Ключевые слова: татарский язык, лингвистика, структура, 

лексикология, синтаксис, фразеологизмы, фразеологизированные предложения, 

контекст. 

Предложения фразеологизированной структуры относятся к 

синтаксической фразеологии и составляют отдельный, особый тип 

синтаксических фразеологизмов.  

Термины «фразеологический», «фразеологизм» по отношению к 

синтаксическим построениям употребляются реже, что отчетливо проявляется 

и в самих определениях этих терминов. Так, фразеология определяется как 

«раздел языкознания, изучающий устойчивые обороты речи» [11, c. 516] или 

как «раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка» [9, 

с. 65], а что понимается под устойчивыми оборотами речи и какие единицы 

образуют фразеологический состав языка, остается неясным. В то же время эти 

очень общие определения констатируют тот факт, что фразеологичность в 

русском языке явление сложное, многогранное, оно выражается весьма 

разнообразно, и следует расширять для исследования круг языковых фактов, в 

которых обнаруживается данное явление. Как показывает языковая реальность, 

это особенно актуально по отношению к синтаксису [3, с. 44].  

В общетеоретическом плане проблема рассматривалась в работах 

Д.Н. Шмелева, П.А. Леканта, О.И. Москальской и др. Тем не менее, по мнению 

А.В. Величко, «синтаксические фразеологические образования рассмотрены в 

целом крайне нерегулярно и несистемно. Не определены единые основные 

признаки, которые характеризуют синтаксические фразеологизированные 

образования, не обозначены четкие критерии их выделения, нет их 

классификаций» [4, с. 8]. 

К синтаксическим фразеологизмам иногда относят пословицы, 

поговорки, крылатые слова [1, с. 9]. 

В татарском языкознании изучением фразеологизмов занимались такие 

лингвисты, как Г.Х. Ахатов, Л. Джаляй, Ш. Рамазанов, Л.  Махмутова, 

Н. Бурханова, В. Хаков, К. Сабиров, Г. Ахунзянов, Х. Курбатов, 
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Ф.С. Сафиуллина и др. Но в настоящее время вопрос о фразеологизированных 

предложениях (ФП) остается актуальным, поскольку они не были объектом 

специального изучения. 

Специфика фразеологизированных структур обусловлена тем, что они 

имеют двойственную лингвистическую природу. С одной стороны, они 

формировались как фразеологизированные единицы и, следовательно, 

обладают чертами фразеологичности; с другой стороны, фразеологизированные 

структуры являются синтаксическими построениями и обладают поэтому 

определенными синтаксическими признаками предложения, сближаясь в этом 

отношении с предложениями свободных синтаксических структур [4, с. 9]. 

Между тем для теории синтаксиса особый интерес представляет 

исследование проявления фразеологичности в основной синтаксической 

единице – в предложении. Рассмотрение этого вопроса и является задачей 

данной статьи. 

Важным аспектом характеристики фразеологизированных структур 

является их классификация, которая в татарском языке пока не разработана. В 

«Татарской грамматике» отмечается, что предстоит большая работа по 

выявлению фразеологизированных схем. По мнению М.З. Закиева, 

фразеологизированные схемы в татарском языке совершенно не изучены [6, 

с. 234].  

В синтаксисе установилось несколько принципов деления предложений 

свободных синтаксических структур на разновидности. Эти принципы можно 

использовать и для разработки классификации ФП, так как они по сути 

представляют собой предложения, но отличие заключается в том, что 

словоформы в ФП связаны друг с другом идиоматически. На наш взгляд, их 

строение можно объяснить современными синтаксическими правилами. 

В татарском языке функционируют ФП, совпадающие по смыслу с 

повествовательными, вопросительными и побудительными предложениями. 

Например, к повествовательным ФП можно отнести следующие примеры: Авыз 

ачарга (да) ирек бирми; Адымын санап атлый; Карындыгын башына киеп 

туган; Абуз өстендә арыш суга; Адәм рәтенә кермәгән; Бишкә алып бергә 

саткан; Диңгездән кичеп инешкә баткан; Ике азан әйтмиләр и т.д.  

Фразеологизированные вопросительные предложения в татарском языке 

встречаются реже: например, Валлаһи дип әйттимме соң? Авызыңа каз мае 

капкан идеңме әллә? Алай гынамы? Алаймыни әле; Туксан атның тубыгы ничә? 

Атаң пыялачымы әллә; Аңа нигә күсәк күтәрәсең; Айдан төштеңме әллә; 

Кайсы әбиең әйтте аны; Каян җил ташлады; Кеше ни әйтер; Минем анда ни 

эшем бар? Заметим, что знаки пунктуации в примерах сохранены как в словаре 

Н. Исанбета [7; 8]. 

Такие примеры, как Абайлап кара; Авыз-борыныгыз май булсын; Авызың 

белән әйт, борының белән тарт; Авызыңнан җил алсын; Авызыңны да ачма; 

Азны күп итеп ал! Ай йөр, аман йөр; Актыгы булсын; Акылыңнан куан; Алдыңа 

ак көн тусын; Алдыңа кара да атыңны куала; Май кап, тимер йот! Малыңнан 

кинән! Тет кабыргасын! Аны куй да моны әйт; Табаныңны ялтырат; Үкчәңне 
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майла! можно отнести к фразеологизированным побудительным 

предложениям.  

Подобно тем предложениям, которые в зависимости от того, связаны ли 

они с подтверждением или отрицанием явлений действительности, и ФП 

подразделяются на утвердительные (Акча өчен иманын саткан; Алтын 

бишектән төшкән; Балык башы ашаган; Артына чуан чыккан; Ата сакалы 

авызына җиткән; Борыны ташка тиеп үскән; Исәнлеккә ис киткән) или 

отрицательные (Ишегенә аю мае сөртмәгән; Дары исе иснәмәгән; Алды арты 

киселмәгән; Иренендә ана сөте кипмәгән; Йомырка сарысы кипмәгән; Килер 

юлыма ботак үсмәгән; Адәм белмәгән; Адәм рәтенә кермәгән; Акчаның йөгәне 

юк; Акыл ирешмәле түгел; Ансы хакында тарих эндәшми). 

Важной синтаксической характеристикой предложения является наличие 

или отсутствие второстепенных членов предложения. В связи с этим среди ФП 

различают нераспространенные (Кан кызу; Йомырка сарысы кипмәгән; Карыш 

каткан; Бабасыр кергән; Йөрәге бетләгән; Йөрәк кайнау; Авызы ерылган; 

Авызы колакта; Ае-көне җиткән; Башың яшь) и распространенные (Ит белән 

кайнап сөяккә сеңгән; Бала акылы кергән; Аннан артына кояш чыкмас; Акылын 

кәҗә ашаган; Бер чөе ычкынган; Кашын песи ашаган; Китап җене кагылган; 

Зур күтәреп бәләкәй суккан; Буранга очраган күркә кебек корышкан; Бер тиен 

кергән; Авызы колагына җиткән) предложения. 

В предложении грамматическая основа может содержать один или два 

главных члена. По этому признаку в синтаксисе различают двусоставные и 

односоставные предложения. ФП по своей структуре также могут быть 

односоставными и двусоставными. Из односоставных ФП большинство 

являются глагольными предложениями. Из них неопределенно-личные 

глагольные ФП (Керпе кебек йонын тырпайткан; Алдына килгән бәхеттән 

колак каккан; Елан аягын кискән; Гарешкә күзен терәгән; Балык башы ашаган; 

Баскан җиреннән ут чыгара; Йөзлеген битенә киеп туган; Авыздан чыгуга 

эләктереп ала; Авыз тутырып әйтерлек түгел; Авызы белән кош кына 

тотмый; Авызы белән урак ура; Алак-ялак карана; Кеше авызын каплап 

булмый; Кунакка җибәргәннәр; Базар көнне ике тиен тормый) встречаются 

чаще, чем определенно-личные глагольные ФП (Абау гына димәс идем; Аллага 

тапшырдык). 

Особую группу представляют ФП, схожие по своему составу со словами-

предложениями, которые как правило, самостоятельно не употребляются, а 

связаны с другими предложениями в диалоге: Абау (уф) Алла; Аба, харап икән; 

Ай әттә (генәсе); Ай-һай ла (ләбаса). Алай икән; Алла, инде бигрәк; Менә сиңа 

пәрәмәч! Менә инде! Менә тагы! Кит аннан! Кит әле!  

Односоставные ФП именного типа встречаются намного реже, чем 

глагольные:  Авырткан башка тимер тарак.  

К двусоставным ФП относятся следующие примеры: Колагына тычкан 

оялаган; Кендеге эченә ябышкан; Бер тиен кергән; Алмалары суга туенган; 

Башка тай типмәгән; Казлар Рим коткарган и т.д. 
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Простое предложение может быть осложнено однородными членами, 

обособленными конструкциями, вводными словами, обращениями и т.д. Также 

и среди ФП встречаются такие конструкции, где осложняющими элементами 

выступают обращения (Абзыкаем Фәрхетдин, түбәтәең бәрхетдин; Алдын 

артка кидем, карт, мин дә туйга килдем, карт; Илдә юкны пешер, хатын; Их, 

егетләр, кибә бит җилекләр; Куйсана, карчык, шул иске токмачны; Эшең 

бетте, кодагый), однородные члены (Алдыр-болдыр сөйләгән, томырган да 

сөягән; Авыздан акты, тамакка кермәде; Авызлыга сүз бирмәс, җәяүлегә юл 

бирмәс; Авызы-борыны балда, майда; Ай киткән, ел киткән, энә буе җир 

киткән) и обособленные члены (Алырын белгәч, биререн дә бел). 

В зависимости от количества предикативных центров ФП можно 

разделить на простые и сложные. Среди них простые ФП составляют большую 

часть исследуемого практического материала. Все приведенные выше примеры 

являются простыми предложениями. Таким ФП, совпадающим по структуре с 

простыми предложениями, как Бүрегә алып куянга тидергән; Бакчасына тиен 

кергән; Бала акылы кергән; Башында җил уйный; Борыны гына утырып калган; 

Араларыннан чебен дә очмый, противопоставляются сложные предложения, 

состоящие из двух или более частей. Например, Аллар бетеп гөлләр үскән; Ат-

хан җиткән җир; Башы өзелсә култык астына кыстырып йөгерер; Егылсаң 

җир күтәрер; Без өйләнгәч төн кыскарды; Йоны коелган яман эт; Ите бетеп 

сөяккә калган, Баш ярылып күз чыкмаган и т.д.      

Таким образом, устойчивые сочетания, отличающиеся единством, 

неразрывностью, обязательными связями между компонентами, целостностью 

могут выражаться не только словосочетаниями, но и предложениями. Мы 

приходим к такому выводу, что ФП по своим структурно-семантическим 

особенностям совпадают с различными видами предложений: 

повествовательными,   вопросительными и побудительными, утвердительными 

и отрицательными, распространенными и нераспространенными, 

односоставными и двусоставными, простыми и сложными, осложненными и 

неосложненными.  
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ОПЫТ ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОВЕДЕНИЯ УЧЕБНОЙ ПРАКТИКИ 

ПО ПРИОБРЕТЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ 

СТУДЕНТАМИ ИНСТИТУТА СОЦИАЛЬНЫХ И ГУМАНИТАРНЫХ 

ИССЛЕДОВАНИЙ УФИМСКОГО УНИВЕРСИТЕТА НАУКИ И 

ТЕХНОЛОГИЙ   

 

В статье рассматривается методика проведения учебной 

диалектологической практики студентов-бакалавров. Особое внимание 

уделяется составлению индивидуальных заданий для обучающихся и 

особенностям оформления работ, выполненных на основе «Словаря русских 

говоров Башкирии». 

Ключевые слова: диалектология, диалектологическая практика, 

практика по приобретению первичных умений и навыков, словарь русских 

говоров Башкирии, тематические группы. 

Учебный план образовательного направления «Филология» предполагает 

проведение учебной практики по формированию первичных профессиональных 

умений и навыков. Эта практика, привязанная к учебной дисциплине «Русская 

диалектология» (в образовательном обиходе именуется как диалектологическая 

практика), на филологическом факультете Башкирского государственного 

университета (ныне это Уфимский университет науки и технологий) 

осуществлялась с начала 60-х годов до 90-х годов прошлого столетия и 

проходила в полевых условиях с выездом студентов вместе с преподавателем в 

различные сельские местности Башкирии. Практика  носила активный 

характер: в прямом свободном общении с диалектоносителями, с 

использованием методических пособий, вопросников и других справочных 

материалов, под руководством членов кафедры общего и сравнительно-

исторического языкознания студенты вручную, на слух записывали диалектный 

материал: слова и их значения вместе с иллюстративными текстами, велись 

наблюдения и записи других языковых особенностей местных говоров,  

проводилась первичная обработка материала. Практика завершалась описанием 

полученных   материалов, представлением их на кафедру с последующим 

обсуждением и аттестацией студентов. Материалы ежегодной полевой 

практики проходили научную обработку под руководством профессора З.П. 

Здобновой и аккумулировались в кафедральной картотеке.   
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В современных условиях учебная практика проходит в стационарных 

условиях на базе университета.   Для понимания её конкретных целей и задач 

важно принять к сведению следующие факты. Проводимая на территории 

Башкирии    в указанные выше годы (в течение практически полувека) учебная 

диалектологическая практика  принесла большой, достаточно хорошо 

обработанный под общим руководством известного  диалектолога профессора 

З.П. Здобновой лексический материал,  и  эта работа совпала по времени с 

началом активной деятельности по собиранию лексики русских народных 

говоров на всей территории  России и её обработке для заявленного в начале 

60-х годов  профессором Ф.П. Филиным  словаря русских народных говоров 

(СРНГ), первый выпуск которого увидел свет в 1965 г., и лексического атласа 

русских народных говоров (ЛАРНГ) – вопрос о необходимости его был 

поставлен в 1972 году профессором И.А. Поповым, работа начата в 1989 г. 

Соответственно Словарный сектор Института русского языка АН СССР и 

Институт лингвистических исследований Российской академии наук  

обратились ко всем лицам и организациям, в том числе университетским 

кафедрам страны, имеющим в своём распоряжении записи диалектной речи, с 

просьбой присылать свои материалы и включиться в работу по сбору 

диалектной лексики для реализации названных программ. Таким образом, 

добытый студентами нашего факультета во время учебной практики  материал 

русских народных говоров  органическим образом влился в большую науку.  

Самым значительным результатом здесь было создание собственного словаря 

русских говоров Башкирии, который  вышел  в республиканском научном 

издательстве «Гилем» четырьмя выпусками (1997 – 2005 гг.), а затем – одной 

книгой (2007 г.) под редакцией профессора З.П. Здобновой.  Материалы 

картотеки этого словаря  использованы З.П. Здобновой наряду с собственными 

в созданном ею Атласе русских говоров Башкирии, а также в других её трудах, 

в многочисленных статьях и материалах членов кафедры общего и 

сравнительно-исторического языкознания  БашГУ. Научная значимость 

деятельности З.П. Здобновой неоспорима: достаточно сказать, что закрыто ещё 

одно «белое пятно» на карте диалектного пространства России. Данные 

созданного при непосредственном участии З.П. Здобновой и под её научным 

руководством Словаря русских говоров Башкирии вполне адекватно могут 

быть использованы в дальнейших научных исследованиях по диалектологии, а 

также для осуществления учебной диалектологической практики студентов.   

      В настоящее время по объективным причинам учебная 

диалектологическая практика студентов не может быть осуществлена в   

полевых условиях с выездом в населённые пункты. В течение последних 

десятилетий до сегодняшнего дня она проводится в стационарных 
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(кабинетных) условиях на территории университета  с использованием 

материалов  Словаря РГБ.  

Общая цель и задачи практики обозначены в её названии: учебная, по 

приобретению первичных профессиональных умений и навыков.  

Содержание   и её конкретные задачи проведения в стационарных 

условиях диктуются материалом (лексика русских говоров Башкирии) и его 

источниками  (Словарь  русских говоров Башкирии).  

Цели и задачи практики реализуются в двух аспектах. 

А. Приобретение студентами умений и навыков 

лингвистического характера на материале русской диалектной 

лексики 

  Работа по приобретению навыков и умений в области анализа 

диалектной лексики носит индивидуальный характер и состоит из следующих 

шагов. 

1. Самостоятельная выборка диалектной лексики из «Словаря 

русских говоров Башкирии» для реализации конкретных задач   практики. 

Объём выборки – 100 слов какой-либо лексикло-тематической группы (по 

выбору студента) для дневного отделения, 50 – для заочного отделения.  

2. Анализ материалов выборки по следующим аспектам: 

2.1. Тематическая классификация. Например, в составе тематической 

группы (ТГ) слов, объединённых темой «Мир животных», могут быть 

выделены ТГ более низкого уровня обобщения (например, «Наименования 

мира млекопитающих»; «… мира птиц» и т.д.). В составе групп любого уровня 

обобщения могут содержаться  слова  разных частей речи (например, свинарь 

«хлев для свиней; свинарник», свинарничать  «ухаживать за свиньями») и т.д. 

Классификация ТГ не носит жёсткого характера и  зависит от конкретных 

исследовательских задач. Возможно, это будет задача дифференциации единиц, 

приведённых в качестве примера ТГ по линии «дикий»/«домашний» с 

дальнейшей внутренней дифференциацией.  

2.2. Лексико-семантическая  систематизация материалов той же 

выборки.  Важно уметь различать тематический и лексико-семантический 

принципы  сближения лексических единиц, на первый взгляд   – это одно и то 

же. Лексико-семантическая дифференциация лексики опирается на принцип 

системной связанности, которая имеет ступенчато-иерархический характер. В 

первую очередь состав рассматриваемого класса слов объективно   

дифференцирован (исследователь это только наблюдает и описывает)  на 

основе самого  общего для всех единиц  абстрактно-категориального 

(частеречного) семантического признака. На этом уровне  выделяются  

отдельными  списками классы слов одинаковой частеречной природы:  

глаголы, имена  существительные и т.д., в пределах которых важно уметь 
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выявить и назвать подклассы  слов, связанных отношениями лексико-

семантической  соотнесённости, а также отдельные слова. Например, в составе 

глаголов выделяются подклассы слов, объединённых значениями 

«деятельность»,   «процессуальность»,  «движение» и т.п. В составе лексики 

такие подклассы дифференцированы всё глубже и глубже по принципу 

иерархии (вплоть до отдельной единицы,  рассмотрение  чего  в задачи 

практики не входит).   В соответствии с лексико-семантическим принципом 

рассмотрения  выборки материала  (в отличие от тематического) необходимо 

выделить здесь также  группы единиц,  связанных  по принципу антонимии,  

синонимии, полисемии (это семантическая деривация); Ф.П. Филин считает 

семантически связанными (по принципу лексико-семантического 

отталкивания) и омонимы. Важно обратить внимание также на слова, связанные 

словообразовательными отношениями (результат лексико-семантической 

деривации). 

Важно обнаружить понимание различий между лексическим и лексико-

семантическими диалектизмами. Последние представляют собой слова, 

имеющие лексические корреляты в литературном русском языке (они 

полностью совпадают), однако семантически различаются, например, лит. след 

и диал. след «нижняя часть чулка, носка». 

Примеры разных типов диалектизмов: фонетические диалектизмы (ср.: 

свеклА – лит. свЁкла; бОлтыхаться – лит. бултыхаться; ср.: бельзин – лит. 

бензин; бéдро – лит. бедрó); морфологические диалектизмы (ср.: один яблок – 

лит. одно яблоко; у сестре – лит. у сестры; к сестры  –  лит. к сестре); 

словообразовательные диалектизмы (ср.: бодатый – лит. бодливый; 

завидливый – лит. завистливый). 

Студентам необходимо выполнить следующие задания: выписать из 

состава выборки несколько иноязычных диалектизмов, дать этимологическую 

характеристику нескольких слов выборки, указать генетическую связанность со 

словами родственных языков - славянских и других индоевропейских, 

объяснить мотивационную историю («внутренняя форма»: почему так 

названо?) нескольких слов, привести другие интересные диалектные 

особенности слов из состава  выборки и описать результаты. 

 

 Б. Приобретение умений и навыков технико-

оформительского характера в области текстов лингвистического 

содержания 

 

1. Построение текста описания (композиция): В качестве заголовка 

привести название тематической группы; в содержании должны быть 
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следующие разделы: введение, основная часть, выводы, заключение, список 

использованной литературы, словарей, справочников, методических указаний и 

др. 

        Во Введении кратко излагаются сведения из области общей и 

региональной диалектологии; цели и задачи учебной практики; сведения о 

материале и его источниках. Раздел Основное содержание должен включать 

формулировку конкретной темы лексической выборки (см. ниже предлагаемый 

список тем) и само описание результатов практики по пункту А (см. выше).  

 2. Техника оформления (общая):  

1.1. Обозначение абзацев («красная строка»). 

1.2. Не использовать интервалы. 

1.3. Не игнорировать пробелы (не только между словами, но и после 

знаков препинания).  

1.4. Корректно пользоваться тире и дефисом. 

1.5. Соблюдать нормы орфографии и пунктуации. 

 3. Соотношение шрифтов (по начертанию; по размеру; по жирности и 

др.):  

3.1.Важно дифференцировать прямой шрифт и курсив. Прямой 

используется при описании содержания текста курсив – для выделения 

фактического материала и иллюстративных текстов. Например: Белёно. Чай с 

молоком. (Текст-толкование значения может быть заключён в кавычки: «Чай с 

молоком.»). Иллюстр.: Ранʾшъ-то фсё билёнъ пила (Мел: Н). Указывается 

населённый пункт, где иллюстративный текст записан, и другие пункты, в 

которых это слово также записано (без текста).  

3.2. Жирным прямым шрифтом выделяются заголовки. Самый крупный 

в составе текста – это для общего текста. Размеры остальных должны быть 

соотнесены с «весом» соответствующей структурной части текста с целым и 

остальными частями. Шрифт меньшего фрагмента текста не должен быть 

крупнее, чем при оформлении большего фрагмента (это относится и к 

заголовкам.)  Выделение не должно быть продублировано, то есть выделено 

размером, жирностью и подчёркиванием. Подчёркивание – отдельный 

дифференциальный знак. 

3.3. Все станицы текста и отчёта должны быть пронумерованы.  

 Результаты практики оформляются в виде композиционно целостного 

связного текста (название темы, введение, основная часть, выводы, заключение, 

список литературы). Материал для Введения можно найти в любом выпуске 

СРГБ, изложив его лаконично, своими словами, максимально корректно. 

Желательно использовать другие источники (например, Большой 

энциклопедический словарь «Языкознание», интернет, научные статьи, 

учебники и т.п.). Важно отметить здесь опыт практического изучения русских 
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говоров Башкирии, его результаты: описана судьба русских переселенческих 

говоров в Башкирии (З.П. Здобнова); создан  атлас русских говоров Башкирии -

(З.П. Здобнова); коллективом диалектологов БашГУ создан «Словарь русских 

говоров Башкирии» под редакцией З.П. Здобновой;  созданы две монографии 

(Ю.А. Ермолаева, Г.М. Курбангалеева), Хрестоматия по русской диалектологии 

(З.П. Здобнова); проведена Всероссийская научная конференция, посвящённая 

юбилею З.П. Здобновой, по материалам которой издан  сборник статей 

«Народное слово в науке о языке», в котором содержится много статей о 

русских говорах Башкирии, и др.   

Важно подчеркнуть: навыки корректного оформления содержания будут 

востребованы при оформлении   других материалов и текстов лингвистического 

содержания: рефератов, тезисов, статей, курсовых работ, выпускных 

квалификационных работ, магистерских и других диссертаций.  

Приводим примерный список тематических областей для  выборки 

диалектизмов (объём выборки составляет  100 слов для дневного отделения и 

50 слов – для   заочного  (существительные, прилагательные, глаголы) одним 

общим списком): 

1. Наименования диких животных в русских говорах Башкирии 

2. Наименования  домашних животных в русских говорах Башкирии 

3. Наименования детёнышей  животных в русских  говорах Башкирии 

4. Репрезентация области животноводства, ухода за животными в 

русских       говорах Башкирии 

5. Наименования надворных сооружений в русских говорах Башкирии 

6. Образ леса в русских   говорах Башкирии 

7. Наименования метеорологических явлений в русских говорах 

Башкирии 

8. Наименования из области климатических явлений в русских   

говорах Башкирии 

9. Наименования предметов домашнего обихода в русских  говорах 

Башкирии 

10. Наименования ремёсел и инструментов в русских   говорах 

Башкирии 

11. Обозначения особенностей внешности человека в русских говорах 

Башкирии 

12. Наименования эмоций и чувств в русских говорах Башкирии 

13. Обозначения особенностей поведения человека в русских говорах 

Башкирии 

14. Обозначения особенностей характера человека в русских говорах 

Башкирии 

15. Обозначения морально-этических качеств человека в русских 

говорах Башкирии 
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16. Обозначения ценностных характеристик человека в русских   

говорах Башкирии 

17. Обозначения территорий в русских   говорах Башкирии 

18. Обозначения акваторий в русских   говорах Башкирии  

19. Обозначения из области медицины и ветеринарии в русских 

говорах Башкирии 

20. Лексическая репрезентация сферы охоты и промыслов в русских 

говорах Башкирии 

21. Обозначения предметов одежды, обуви, головных уборов, их  

деталей, аксессуаров  в русских говорах Башкирии 

22. Лексическая репрезентация социальных отношений в русских 

говорах Башкирии 

23. Лексическая репрезентация отношений родства и свойства в 

русских говорах Башкирии 

24. Иноязычная лексика в русских говорах Башкирии 

 

В случае выбора разными исполнителями одинаковых тем 

содержание лексического материала должно различаться по выпускам 

СРГБ. 
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ОМОНИМИЯ В КОНТЕКСТЕ ОТНОШЕНИЙ ИНКЛЮЗИВНОСТИ 

И ИЕРАРХИИ В ЛЕКСИКЕ 

 

В представленной статье рассматриваются процессы омонимизации 

лексико-семантических вариантов в составе внутрисловных парадигм, 

происходящей на различных языковых уровнях и в различных лингвистических 

аспектах. Особое внимание уделяется вопросу разграничения полисемии и 

омонимии, разным точкам зрения на рассматриваемое явление.  

Ключевые слова: омонимия, полисемия, системологический подход, 

внутрисловные парадигмы, гетерогенная омонимия, гомогенная омонимия, 

лексико-семантические группы. 

Процесс омонимизации лексико-семантических вариантов в составе 

внутрисловных парадигм, происходящей в результате распада полисемии, по-

видимому можно рассматривать в одном русле с семантическим развитием 

слова на этапе некоего завершения его жизненного  цикла. Это длительный и 

исторически неостановимый процесс, связанный с естественным стремлением 

«человека думающего и говорящего» облечь в словесную  форму результаты 

познания мира окружающей действительности, многовариантности своего 

отношения с этим миром.    

Системологический подход к пониманию и изучению лексико-

семантической области  любого языкового образования позволяет представить 

её как поуровневнево иерархизованную целостность, как «систему систем».   

Единицы каждого уровня этой системы связаны друг с другом и   

идентифицируются на основе собственных системообразующих семантических  

признаков.   Значимый научный вклад в развитие и становление  понимания 

иерархизованной целостности лексики внёс  В.В. Виноградов. В своем 

фундаментальном труде «Русский язык. Грамматическое учение о слове» он 

обосновал понимание дифференцированности лексики в опоре на различия 

слов в первую очередь в зависимости от сочетания и взаимодействия в их 

структуре лексических и грамматических значений.  Он выделил  в составе 

лексики четыре структурно-семантических типа слов, объединяющихся 

соответственно в четыре грамматико-семантические категории: слова-названия 

с примыкающими к ним местоимениями; связочные, служебные слова; 

модальные слова; междометия.   Таким образом, В.В. Виноградов целостно 
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представил высший  уровень иерархии лексико-семантического универсума 

языка. В именовании категорий слов этого уровня и в их описании 

одновременно   обозначены также способы  отражения явлений мира 

внеязыковой действительности.  В составе номинативной лексики учёный  

выделяет класс частей речи: их единицы   выполняют номинативную функцию 

или являются их указательными эквивалентами и «образуют предметно-

смысловой, лексический и грамматический фундамент речи…». Он отмечает, 

что дифференциацию частей речи отражают «различия в образовании, 

употреблении и значении слов и форм слов» [1, с. 29-39].  На втором уровне 

дифференциации лексико-семантического универсума единицы частеречной 

природы объединяются на основе общечастеречной категориально-

грамматической семантики (это существительные, прилагательные и т.д.). 

Слова остальных трёх структурно-семантический типов («связочные слова, или 

частицы речи, модальные слова и частицы, междометия») В.В. Виноградов к 

частям речи не относит. Третий уровень иерархии номинативной лексики, но 

уже в границах частей речи, – это классы единиц лексико-грамматической 

природы, которые традиционно называют лексико-грамматическими разрядами 

(например, одушевлённые существительные, качественные прилагательные), и 

связочные слова (предлоги, послелоги, союзы). На четвёртом уровне в качестве 

общего системообразующего признака выступает категориально-лексическая 

семантика, на основе которой дифференцируются единицы всех четырёх 

структурно-семантических типов лексики и формируются так называемые 

лексико-семантические группы (ЛСГ) слов (например, глаголы звучания, 

прилагательные-цветообозначения и т. д; ЛСГ возможности, предположения и 

т.д.; ЛСГ обозначений места, направления; союзы причины, сочинительные и 

т.п.; ЛСГ обозначений страха, удивления и т.п.).  На последнем, пятом уровне 

иерархии словарь языка дифференцирован в пределах своих ЛСГ на основе 

индивидуально-лексической семантики составляющих его единиц – слов и 

лексико-семантических вариантов многозначных слов. В то же время, как 

можно видеть, все эти дискретные единицы связаны в пределах всего лексико-

семантического универсума по принципу внутриуровневой и ступенчатой 

межуровневой  инклюзивности,  соотнесены друг с другом на основе принципа 

всеобщей  связанности в пределах  всей лексико-семантической области языка, 

обеспечивают ей системную целостность. Именно на этом уровне   происходит 

вхождение в лексико-семантический универсум новых единиц – семантических 

и лексико-семантических дериватов   уже существующих слов, возникающих 

на путях развития полисемии и словообразования, фразеологических единиц, 

разнообразных внутриязыковых и внеязыковых заимствований и др.  Такие 

вхождения осуществляются на основе   индивидуально-лексической семантики 

этих единиц и потенциально возможных системных связей, уже заложенных в 
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границах лексико-семантической области языка и готовых реализоваться в 

связи с потребностями номинации вновь познаваемых человеком явлений 

внеязыкового мира действительности. Н.Ю. Шведова отмечает, что 

«внутренняя организация класса устойчиво сохраняется на протяжении 

длительного времени и не меняется ни под влиянием процессов 

словообразования или образования новых значений слов, ни под влиянием 

внутригрупповых и межгрупповых перемещений, ни под воздействием 

постоянных вхождений. Все такие процессы не разрушат лексической системы: 

они проходят внутри неё» [2, с. 157].   Лексический состав языка Н.Ю. Шведова 

рассматривает как одну из подсистем общей глобальной системы языка. «По 

мере углубления в каждую из подсистем внутри неё выделяются свои 

достаточно определённые участки; подсистеме присуще своё дальнейшее 

членение. И чем глубже прослеживается такое членение, тем очевиднее 

выступают черты системной организации отдельных языковых сфер» [3, 

с. 155]. Здесь обнаруживается принципиально бесконечное многообразие и 

инклюзивность разноуровневых системных семантических связей, лежащих в 

основе лексико-семантических и лексико-тематических  объединений  единиц 

(слов-моносемантов и лексико-семантических вариантов многозначных слов). 

Это такие объединения, как синонимические ряды, антонимические пары, 

лексико-семантические группы, семантические поля, внутрисловные 

парадигмы лексико-семантических вариантов многозначных слов, образований, 

традиционно именуемых словообразовтельными парами, цепочками, 

парадигмами, гнёздами [4, с. 10-18]. Входящие в подобные типы объединений 

слова находятся в разнообразных семантических отношениях подобия, 

притяжения, что так или иначе отражено в их названиях. Поименованные типы 

объединений не вписаны в структуры лексико-семантического универсума 

жёстким образом. Они имеют открытый характер и постоянно пополняются 

новыми единицами на основе потенциальных внутрисистемных семантических  

связей в соответствии с коммуникативными потребностями носителей языка, 

что уже отмечалось выше.  

В лексико-семантическом многообразии языков имеются также 

группировки единиц, семантически не связанных друг с другом в границах 

самой группировки и соотносимые лишь тождеством звуковой, графической, 

морфологической репрезентации. Эту их особенность отражают термины 

омоним, омонимия: др.-греч. homos «тот же самый, одинаковый, равный» и 

onyma, onoma «имя». Поэтому омонимы  некорректно  рассматривать  в одном 

ряду с группировками семантически связанных единиц (например, с 

синонимами и антонимами), как это  представлено, например, в пособии 

Б.Н. Головина «Введение в языкознание» [5, с. 98].   Обычно это 

немногочисленные по составу   группировки, единицы которых, как считают 
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многие исследователи, не  находятся в отношениях  лексико-семантической  

связанности друг с другом.  

Однако известна и другая точка зрения: Ф. П. Филин рассматривает 

семантические корреляции между омонимами также в контексте системности, 

считая, что соотнесённость между омонимичными единицами есть результат 

некой лексико-семантической связанности: «Здесь можно говорить о 

контекстуально-семантическом отталкивании, а не просто о разных и по своим 

значениям безразличных друг к другу словах.  Отталкивание – это тоже связь, 

элемент системы…» [6, с. 220]. Собственная, индивидуальная лексико-

семантическая значимость омонимов обнаруживается в разнообразных 

семантически мотивированных системных связях с единицами  других 

парадигматических контекстов.   

Например, слово лук I как название растения – это единица лексико-

тематической группы «овощи» (в состав этой многочисленной группы входят 

также чеснок, морковь, огурец, тыква и т.д.), тогда как слово лук II «ручное 

оружие для метания стрел» - это единица другой  лексико-тематической группы 

- «оружие» (в её составе такие слова, как меч, сабля, ружьё и т.п.). Различна их 

деривационная способность, ср.:  лук I  (луковица, луковый) и лук II (лучный).  

Различно также происхождение этих слов: лук I – это общеславянское 

заимствование из древнегерманского *lauka- (ср. др.-исл. laukr, др.-в.- нем. louh 

«лук», а также нем. Lauch в составе сложного слова Schnittlauch  «зелёный 

лук»),  тогда как лук II  – общеславянское слово, буквально «кривой, согнутый», 

ср.: лука «изгиб, кривизна чего-л.; дуга; выступающий изгиб переднего или 

заднего края седла»; лукоморье (стар.) – «морской залив» (букв. лука моря), 

излучина «крутой поворот, изгиб реки».  Слово того же этимологического корня 

лукавый является дериватом общеславянского *lǫka «хитрость, коварство».   

Интересно обратить внимание в связи с рассматриваемым примером на 

социальное поведение одного из героев Максима Горького – старца по имени 

Лука. М. Фасмер указывает на родственные слова из балтийских языков: лит. 

lañkas «дуга, обруч», lankùs «гибкий», лтш. lùoks «изгиб, дуга», luôks «гибкий» 

и др.  

В отношениях омонимии находятся также генетически различные слова 

(гетерогенная омонимия) коса I «сплетённые в виде жгута несколько длинных 

прядей волос» и коса II – наименование одного из сельскохозяйственных 

орудий - изогнутого ножа на длинной рукоятке. В Словаре С.И. Ожегова и 

Н.Ю. Шведовой как омодублет этих слов приводится слово коса III «идущая от 

берега низкая и узкая полоса земли: песчаная коса». Это слово могло появиться 

в русском языке на базе образной мотивированности имени данного 

ландшафтного образования с предметами, поименованными как словом коса I, 

так и словом коса II.  
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В языках имеются также омодублеты исконно гомогенной природы. В 

русском языке это, например, лексико-семантические дериваты 

общеславянского  корня *vedt- перевести I «переместить через какое-л. 

пространсто» и перевести II «извести, истребить: перевести мышей»;  

дериваты общеславянского *klad- склад I «помещение для хранения чего-н.» и 

склад II «образ мыслей, привычек» (оба корня имеют соответствия в других 

индоевропейских языках). Приведём примеры омодублетов из польского языка: 

łaska I «милость, любезность; одолжение» / łaska II «зоол. ласка»; karota I «бот. 

каротель» / karota II «вымогание пожертвований»; nadrobić I «надставить, 

надвязать и под.» / nadrobić II «надробить, размельчить, накрошить» и др. Как 

омонимы рассматриваются в словаре под редакцией М.Ф  Розвадовской   cios I 

«удар» и  cios II «тёсаный камень»,  luty I «февраль» / luty II уст. «лютый, 

жестокий; морозный» [7].    

Внутренняя форма слова омонимия (буквально «равноимённость») не 

вполне отражает природу рассматриваемого явления, о чём можно судить по    

имеющему место разнообразию подходов к их определению и  характеристике.  

Так, О.С. Ахманова понимает омонимию широко, усматривая такой тип 

отношений в разных областях структуры языка: как звуковое совпадение двух 

или более разных языковых единиц, рядоположенным образом выделяя здесь    

омонимию звуковую, омонимию лексическую, омонимию окончаний, 

омонимию падежных форм, омонимию фразеологизмов, а также омонимию 

частичную [8 ].  Например, Б.Ю. Норман пишет об омонимии морфем: «полное 

различие содержания при тождестве формы есть о м о н и м и я морфем» [9, 

с. 281]. Такая асимметрия в плане содержания и в плане выражения единиц в 

морфологизированных языках, каковыми являются русский и польский  языки, 

представлена достаточно  ярко. Ср., например, прослушать, проехать, 

проспать и др., закладка, пробежка, ножка и др.; в польском языке это 

например sąsiadka «соседка», bramka «спорт. ворота; гол: strzelić bramkę», 

rozkołysać «раскачать», rozkrajać «разрезать»  и др.  Как можно видеть, такое 

широкое понимание  омонимии находится в некотором противоречии с его 

именованием. В. В. Виноградов  рассматривает как омонимы разные по 

значению слова, которые одинаково звучат и пишутся, относятся к одной и той 

же части речи. Слова, одинаковые по звучанию, но различные по написанию 

(омофоны), а также слова, совпадающие по звучанию лишь в нескольких или в 

одной грамматической форме (омоформы), рассматриваются им как смежные 

явления. Такую же позицию по отношению к омонимам занимают омографы, 

поскольку, совпадая по написанию, они различаются фонетически [10]. Ю.С. 

Маслов характеризует омонимию как «тождество звучания двух или 

нескольких разных слов» [11, с. 107], например, рус. лук I и лук II.  

Совпадающие графически, но звучащие различно слова (омографы) 
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Ю.С. Маслов также не относит к омонимам. Вместе с тем  практика устной  

коммуникации, в том числе межкультурной, даёт основания для того, чтобы 

инклюзировать в область омонимических соответствий   омофонию   (рус. лук I, 

II / луг, кот / код, пол. łuk «ручное оружие для метания стрел» / ług «хим. 

щёлочь; щёлок»),   а также омографию (зáмок / замóк). На тех же основаниях 

можно, по-видимому, вести речь об омоформии. Омоформию можно наблюдать 

в пределах парадигм одной и той же части речи (например, омонимия 

падежных форм, ср. рус. дом новый - им. п. ед. ч. / купить дом – вин. п. ед. ч., 

пол. koń gniady - им. п. ед. ч. / siadać na koń – вин.  п. ед. ч.; mówimy o  koniu – 

местн. п. ед. ч.  /  koniu mój gniady! – зв. форма) и разных частей речи 

(например, рус. течь – глагол и течь  –  отглагольное имя;  пол. уст. miast 

«вместо» / dużo miast  i miasteczek). 

        Д.Н. Шмелёв использует понятия полная и частичная омонимия. 

Омоформы, омографы и омофоны он   считает частичными омонимами [12, 

с. 344-345]. Б.Н. Головин эти же термины использует иначе: полные омонимы 

имеют одинаковое звучание во всех своих формах (например, лук I и лук II, 

ключ I и ключ II), частичные имеют одинаковое звучание не во всех формах 

(например, жать I «срезать»  и жать II «давить») [13, с. 102]. Отметим вместе 

с тем, что корректность  квалификации приведённых Б.Н. Головиным  слов как 

полных омонимов может быть поколеблена различиями в реализации их 

словообразовательного и фразеообразовательного потенциала, ср.: лук I: 

луковый, луковка, луковица, луковичный и лук II: лучный; ключ I: ключевая вода и 

ключ II: ключевая фигура, ключевой вопрос; ключарь. 

 Даже самый общий обзор точек зрения на явление омонимии показывает, 

что актуальным как в теоретическом, так и в познавательном, а также в 

коммуникативно-прагматическом аспекте является вопрос о происхождении 

этого интересного феномена. Значимой представляется дифференциация   этого 

явления по линии гетерогенный / гомогенный. По-видимому, происхождение 

гетерогенной омонимии   можно рассматривать как некую случайность, так как 

оно не имеет внутриязыковых причин.  Гетерогенная омонимия может 

развиться, например, в результате   заимствования слова из другого языка и его 

звукового сближения или отождествления с исконным – нередко в результате 

закономерных фонетических изменений в ходе длительной истории развития. В 

русском языке это, например, слова лук I «оружие для метания стрел» 

(заимствование из  старославянского – лѫкъ) и лук II – «растение» 

(общеславянское, заимствовано из древнегерманского *lauka-  – ср. нем. Lauch 

в составе слова Schnittlauch «зелёный лук»). Культурно-исторические причины  

имеет также возникновение омопары  брак I и брак II: брак в значении  

«супружество» – это субстантивный дериват заимствованного из 

старославянского языка глагола брать (ср. брать в жёны, брать замуж, брать 
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в мужья); брак как номинация дефекта в каком-либо изделии – это 

инографическая передача субстантивного деривата brack от глагола brechen, 

заимствованного  из немецкого языка через посредство польского. Фонетически 

тождественными могут   оказаться дериваты этимологически различных слов, 

например, польские ranny I «ранний» и ranny II «раненый». Приведём ещё 

примеры из польского: rola I «роль, художественный образ» и rola II 

«обработанная земля, пахотное поле» (из праслав. *orlja, связано с иевр. *orti 

«пахать», праслав. *ordlo «плуг, соха»); англ. smack I «вкус», smack II 

«одномачтовое рыболовное судно», smack III «шлепок» и др.; нем. sieben I 

«просеивать» и sieben II «семь». 

Причины гомогенной омонимии носят выраженный внутриязыковой 

характер.  В этом случае омонимизация происходит в результате разрыва   

связи исторически единой семантики слова в длительном процессе его лексико-

семантического варьирования и развития многозначности. Об этом пишет, 

например, Д.Н. Шмелёв: «Наиболее продуктивным и исторически наиболее 

сложным фактором появления омонимии является разрыв первоначально 

единой семантики многозначного слова». В качестве примера он приводит 

омопару слов свет I «лучистая энергия» и свет II «мир,  вселенная», а также 

примеры из других языков   [14, с. 345]. Как сложившиеся в составе 

внутрисловных парадигм омопар  можно  рассматривать следующие: клепать I 

«соединять части с помощью заклёпок» и  клепать II «клеветать»; замолчать I 

«перестать говорить» и замолчать II «преднамеренным молчанием скрыть   

что-л.». В  польском языке это pokój I  «мир» и  pokój II «комната»,  pławić I 

«сплавлять» и   pławić II «расплавлять»; boleć I «испытывать боль» и boleć II 

«печалиться, скорбеть». В контексте рассматриваемого вопроса можно указать 

на случаи конверсной  семантической соотносительности единиц в составе 

омопар, например, в польском языке gościć I «гостить; быть в гостях» и gościć II  

«угощать, принимать в качестве гостя»; pożyczać (pożyczyć) I «ссудить, дать 

взаймы, одолжить» и pożyczać (pożyczyć) II  «занять, взять взаймы». В русском 

языке это, например, одалживать (одолжить) I «дать взаймы» и узуальное 

одалживать (одолжить) II «взять в долг» (последнее в Толковом словаре 

русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой рассматривается как 

неправильное употребление слова одолжить) [15].  

   Таким образом, процесс омонимизации лексико-семантических 

вариантов в составе внутрисловных парадигм, происходящей в результате 

распада полисемии, по-видимому, можно рассматривать в одном русле с 

семантическим развитием слова на этапе некого завершения его жизненного 

цикла. Это длительный и исторически неостановимый процесс, связанный с 

естественным стремлением «человека думающего и говорящего» облечь в 

словесную форму результаты познания мира окружающей действительности, 
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многовариантности своего отношения с этим миром.   О.С. Ахманова считает, 

что во многих случаях процесс омонимизации в пределах полисемантов ещё не 

завершён, и в своем Словаре омонимов русского языка специально маркирует  

такие  случаи [16].  Зафиксировать хронологию распада многозначной 

семантики слова и формирования в результате этого процесса омонимии в его 

конкретике, по-видимому, сложно. С этим связана проблема разграничения 

полисемии и гомогенной омонимии. По мнению Е.В. Урысон, в процессе 

семантического развития слова, по-видимому, «существует некий порог 

различий», некоторая «критическая величина»: «Если семантические различия 

между употреблениями слова достигают этого порога, то такие употребления 

ощущаются (курсив наш – В.И.) как разные значения  данного слова» [17, 

с. 191]. Представляется, что фиксировать появление «порога различий» в 

результате семантического развития слова в опоре на «ощущение» этих 

различий вносит в решение вопроса о критериях разграничения полисемии и 

гомогенной омонимии затруднения, связанные с субъективизмом восприятия. 

Само понятие «гомогенная омонимия» и соответствующий термин указывают 

на присутствие в семантической инфраструктуре тестируемых единиц общего 

семантического компонента и возможность его выявления путём использования 

методов и приёмов  сравнительно-исторического  исследования – таких, как 

внутренняя и внешняя реконструкция, этимологический и мотивационный 

анализ.   На характер этой проблемы обращают внимание, например, 

А.Н. Абрегов и Г.А. Мелконян [18, с. 9] (см. также [19]).    Эти авторы   

указывают на лингвистические критерии разграничения полисемии и 

омонимии, помогающие избежать субъективизма в этой области: 

этимологический; учёт формо- и словообразовательных моделей и 

синтаксических связей; семантический, основанный на учёте соотношения 

значений. По мнению Н.Б. Мечковской, «границы полисемии, за пределами 

которых многозначное слово расщепляется на омонимы, и сами 

закономерности перерастания многозначности в омонимию» зависят «от 

внутренних условий, в частности от закономерностей в соотношении систем 

плана выражения и плана содержания в лексике конкретного языка» [20, 

с. 403].  Б.А. Плотников считает проблему дифференциации полисемии и 

омонимии нерешённой: «не всегда с достаточной чёткостью в составе 

парадигмы многозначного слова можно… однозначно определить, разные ли 

слова перед нами (омонимы), или одно слово в разных значениях» [21, с. 206].  

С этим обстоятельством  он связывает  стремление крупных отечественных 

языковедов А.А. Потебни и Л.В. Щербы отрицать существование полисемии и 

считать каждое значение слова – его лексико-семантический вариант – 

самостоятельной единицей.   
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 

ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ АЯЗА ГИЛЯЗЕВА 

В статье анализируется структурно-семантическое значение 

фразеологических единиц, использованных в произведениях Аяза Гилязева, и их 

стилистические особенности. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, семантика, внутренняя 

форма, микрокомпонент, стилистика, экспрессивность, идиома, 

сигнификативно- денотативное и коннотативное значение. 

Фразеологические единицы, представляя собой, подобно слову, 

строительный материал языка А. Гилязева, имеют определенное 

фразеологическое значение (фразеологическую семантику), состоящее из 

упорядоченных семантических элементов-сем. Они соотносились с 

определенными свойствами, предметами и явлениями, при этом отсутствует 

прямое соответствие между элементами означаемого и означающего. Это 

определенное свойство становится внутренней формой фразеологической 

семантики. В этой статье мы будем рассматривать стилистические и 

семантические проблемы функционирования фразеологической единицы на 

материале прозы вышеназванного автора. 

Анализируя структурно-семантическое значение фразеологических 

единиц в изучаемых текстах А. Гилязева, мы основывались на теоретических 

трудах В.П. Жукова, А. Аннамамедова, А.В. Кунина, Г.Х. Ахунзянова, 

Ш.У. Рахматуллаева, Г.Н. Скляревской, И.А Стерниной и др. 

Выделяют в качестве основных микрокомпонентов фразеологического 

значения сигнификативно-денотативные (предметно-логические), 

«осуществляющие» связь между языковым знаком и реальностью, и «кусочки», 

которые отражают коннотативные значения, связанные с отражением сферы 

эмоционально-психологической деятельности, – чувства, эмоции, 

эмоциональные переживания человека, субъективное мнение и субъективные 

представления о реальных явлениях.  

Учитывая все модификации фразеологического значения, мы 

подразделили идиоматический материал произведений А. Гилязева, т.е. 

номинативные фразеологизмы, обозначающие понятия [2, c. 16], на 

определенные семантические группы. В системе художественного контекста 

произведений А. Гилязева подобные идиоматические выражения использованы 

в изобилии. 

Среди фразеологизмов этого типа большое количество единиц, 

примыкающих к категории «состояние героев». 
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Фразеологические единицы, выражающие категорию состояния. Эти 

многочисленные фразеологические единицы, выражающие внутреннее 

психологическое состояние человека. Автор использует их для раскрытия 

характерных психологических свойств героев как средство создания 

художественных образов. 

А. Гилязев индивидуальный, психологический мир героев реализует в 

процессе переживания. Ниже произведем анализ авторского подбора 

фразеологических единиц, раскрывающих состояние героев в определенных 

ситуациях, реакцию их на внешние раздражители. 

Состояние размышления:  уйлар урыныннан кубу – думать о чем-то, 

погрузиться в свои мысли, быть в состоянии обращенности внутри себя, на 

себя; дословно: мысли отодрались с места; башны кашу – думать, дан с 

ироническим оттенком, связан с непроизвольным почесыванием затылка при 

сосредоточении мысли;  баш вату – долго и упорно думать о чем-либо, ломать 

голову; акылын башына җыеп – в значении: собраться с мыслями, дословно: 

собрать ум в голову, сообразить и т.д. 

Эмоциональное состояние. Описание эмоциональной реакции и 

состояния героев через фразеологические единицы помогают читателю глубже 

проникнуть во внутреннюю сущность образов, так как сигнификативно-

денотативное и коннотативное значения этих идиом воспроизводятся в 

сознании читателя в готовом виде, ассоциируясь со своими собственными 

переживаниями. 

Существует десять базовых эмоций [1, с. 116], образующих богатейшую 

палитру  человеческих чувств и эмоциональных переживаний. Это интерес, 

радость, удивление; горе, страдание и депрессия; гнев, отвращение, презрение; 

страх; стыд и застенчивость; вина. В изучаемых текстах ярко представлены 

идиомы, раскрывающие эмоции. Вот некоторые из них: 

Интерес: колак тору, мыекка урау, колак салу. 

Радость: кәефе килү, күңелне җилкендерү, авызы колакта и т.д. 

Удивление: ис китү, үз күзләренә үзе ышанмау и т.д. 

Депрессия: борынны салындыру, күңел төшү и т.д. 

Гнев: ачу килү, ачу кабару, җен чыгу, чыгырдан чыгу и др. 

Стыд и застенчивость: җир тишегенә кереп китү, колакларына чаклы 

кызару. 

Автор для раскрытия состояния переживания, т.е. эмоционального 

окрашенного состояния, возникающего в психологическом мире героя под 

влиянием внешних и внутренних воздействий, использует коннотативно 

насыщенные фразеологические единицы. События, происходящие в 

произведениях А. Гилязева, так или иначе затрагивают героев, они включаются 

в него, пропускают их через себя. Именно поэтому компонентам 

фразеологических единиц, выражающих состояние переживания, чаще всего 

является эч(внутрь): эчтә ут яну – сильно переживать, эчне пошыру – 

беспокоиться, вызывать состояние тревоги, эч өзгәләнү – душевные терзания, 

т.е. нравственное страдание, мучение. 
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Представленные в текстах А. Гилязева фразеологические единицы, 

раскрывающие реактивность переживаний героев, то есть силу и длительность 

реакции после прекращения действия стимула, связаны, в основном, с понятием 

«души» (җан) или с понятиями, вызывающими сходные образные ассоциации 

(йөрәк, күңел, кәеф) и т.д.: күңелдә саклап йөртү – в значении: хранить в 

памяти, дословно: хранить в душе; йөрәкне телгәләү – в значении: переживать 

боль или печаль, дословно: изводить сердце; җан көю – в значении: скорбь, 

оставшаяся в памяти от эмоциональных переживаний, причиненных кем-либо; 

дословно: печаль души. 

А. Гилязев, как тонкий психолог, “подбирает ключ” к каждому своему 

герою, приоткрывает скрытые механизмы их решений и поступков. Как 

великий художник слова, автор изучаемых произведений помогает читателю 

воспринимать во внешнем мире то, что происходит “за сценой“ событий, 

угадывать то, что скрыто “за личностью” героя, используя силу слова. 

Рассмотрим примеры фразеологических единиц, раскрывающих характер как 

систему устойчивых свойств личности образов Аяза Гилязева, проявляющихся 

в отношениях к себе, к другим героям, к выполняемой работе, к досугу и др., 

классифицируя их в подсистемы. 

Свойства, относящиеся к действиям, направленные на достижение цели. 

Воля: җиренә җиткерү – довести до конца; ерып чыгу – преодолеть, осилить; 

теше-тырнагы белән – настойчиво, мобилизуя свои возможности для 

длительного преодоления трудностей и т.д. 

Степень проявления воли образов А.Гилязева выражается через 

фразеологические единицы с семантическим значением присутствия или 

отсутствия определенных качеств, свойств. 

Аяз Гилязев в рассматриваемых произведениях различными 

фразеологическими единицами выражает энергичность героев. Йоклап ятмау – 

не спать, в контексте сложный аналитический глагол приобретает 

фразеологическое значение: проявлять целенаправленную активность, 

связанную с достижением частных целей; урында утырып тора алмау – не мочь 

сидеть на месте автор дает в переносном значении: быть в состоянии 

психического-возбуждения, проявляющегося в бесцельной физической 

активности; шайтан утыру – в значении: необычайно сильный в проявлении 

активности, лихость; дословно: черт сидит. Компонент “шайтан” – это 

мистический образ, символизирующий сверхвозможности человека. 

В текстах Аяза Гилязова значение “решительность”, то есть умение 

принимать и претворять в жизни быстрые, обоснованные и твердые решения 

представлены несколькими примерами фразеологических единиц: тешләгән 

урыныннан өзү – существуют два установившися значения: стоять на своем, 

настаивать, действовать решительно, принципиально; җиңне сызганып – 

засучив рукава; 

Сомнение, вызванное неуверенностью в истинности чего-либо или 

отсутствие твердой веры в кого-либо, автор выражает через нижеследующие 

фразеологические единицы: мең төрле шик кайнау (букв. тысячи видов 
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сомнений кипят) – состояние сомнения; шик корты кузгалу, кимерү( черв 

сомнения) быть в состояний периодической неуверенности). 

Далее приведем примеры фразеологизмов, выражающие значение 

«смелость»: үлемгә каршы кизәнү (в значении: побороть страх и идти на 

оправданный  риск ради достижения цели); бер упкыннан икенче упкынга 

атылу – смелость, граничащая с безрассудством, досл.: кидаться из одних бездн 

в другую; каты тору – стоять на своем; 

Отсутствие инициативы выражено фразеологизмом авызын чөйгә элү, 

авызын салындыру (повесить рот на крючок), (не вступать в разговор, не есть 

из-за отсутствия пищи, быть равнодушным).  

Герои произведений Аяза Гилязева живут и действуют в определенной 

структуре, их поведение обусловлено культурой (социальным опытом) 

определенного конкретно-исторического общества. Важными аналитическими 

единицами, позволяющими моделировать жизнедеятельность образов, 

являются их социальная роль и их собственный мир, отражающие реальную  

жизнь. Соответственно, для описания социальной жизни героев, автор 

использует уже установленные в обществе алгоритмы и понятия. Весьма 

показательна роль фразеологии в романах и повестях А. Гилязева, так как она 

точно характеризует настроение, мировоззрение и весь духовный облик массы, 

а так же типизирует их точки зрения на те или иные события. Много примеров, 

указывающих на социальный статус героев. Сложившееся состояние, 

положение в обществе, социальные отношения, правовое положение, правовой 

статус гражданина, например; кара халык (чернь.) необразованный народ, 

простой народ, основная трудовая масса населения; чабаталы байгошлар (букв. 

простак в лаптях); шома итек (букв. гладкие сапоги)  – использовано в значении 

«внутреннее несоответствие внешнему имиджу»; сазаган кыз (старая дева) – 

стилистический сниженный фразеологизм, выражает неодобрение отсутствием 

семьи и несовершенным выполнением социальных функций девушки; адәм 

рәтле яшәү (прилично, достойно); жить не хуже других; 

Межличностные отношения автор часто выражает при помощи 

фразеологических единиц “кубызына бию” – плясать под его дудочку. 

Таким образом, входящий в состав текста фразеологизм является  частью 

целого, ассоциирующего со всеми элементами своего содержания, как 

элементы текста, и в то же время – как единицу языка, реализующую частично 

или полностью свое инвариативное значение. В произведениях изучаемого 

автора были рассмотрены фразеологические единицы, которые связаны с 

эмоционально-психической деятельностью – чувствами, эмоциями, 

переживаниями человека, индивидуальной и социальной характеристикой 

персонажей. 
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В статье рассмотрена специфика преподавания истории русского языка 

иностранным учащимся филологического факультета. Автор подчеркивает 

необходимость повышения мотивации к обучению студентов  за счет 

сочетания как традиционных способов обучения и организации учебной 

деятельности, так и инновационных методов. Главным методом в 

преподавании курса «История русского языка» выступает «метод 

комментированного чтения». 
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иностранные учащиеся, мотивация к обучению. 

В соответствии с Учебным планом на филологическом факультете 

УУНиТ курс истории русского языка читается не только российским учащимся, 

но и студентам-иностранным гражданам. Это ставит новые задачи перед 

педагогическим коллективом. В результате освоения программы этого курса 

студент-иностранец должен выработать практические навыки понимания 

древнерусского текста, его лингвистического анализа и  научиться видеть 

направления изменений языковой системы.  

Активизация учебной деятельности иностранного студента имеет свои 

особенности.  Известно, что интенсификация учебной деятельности 

реализуется  по трем направлениям: социально-психологическому, 

педагогическому и социально-экономическому. Педагогическое направление 

строится на взаимоотношениях преподаватель-студент, поэтому в задачи 

преподавателя входит повышение мотивации к обучению, а также создание 

интереса к преподаваемой дисциплине, что в результате приведет к улучшению 

показателей обучения. Незаинтересованный студент никогда не сможет 

получить в полном объеме необходимые ему знания, навыки и умения, которые 

пригодятся ему для дальнейшей профессиональной деятельности.  

Достижение этого уровня усвоения знаний возможно за счет сочетания 

как традиционных способов обучения и организации учебной деятельности, так 

и инновационных методов. При организации учебного процесса нужно 

учитывать, что человек в среднем запоминает 20% услышанного, 40% 

увиденного, 60% увиденного и услышанного и 80% увиденного, услышанного 

и сделанного им самим. Поэтому современная система высшего образования, 



  89  

реализованная на основе ФГОС с учетом компетентностного подхода, 

актуализировала важность использования образовательных технологий и 

интерактивных методов в процессе обучения. 

 В связи с этим изучение древнерусских текстов на практических 

занятиях должно носить систематический характер и быть направлено на 

формирование у студентов-иностранцев гуманистического мировоззрения [2]. 

В качестве главного метода в преподавании курса «История русского языка» 

выступает «метод комментированного чтения». Он предполагает прежде всего 

усвоение студентами основного содержания и структуры текстов. В этом 

случае процесс обучения чтению не является самоцелью, а служит лишь 

средством для приобретения определенных навыков и умений в чтении. Тем 

более, что древнерусские тексты, изучаемые в учебном курсе филологических 

факультетов «История русского языка», обладают большим 

культурологическим потенциалом. Благодаря выражению общечеловеческих 

ценностей, они сохраняют свою этическую значимость, способствуют 

формированию гуманистической идеологии, имеют большое воспитательное 

значение. 

Учитывая слабое знание русской истории, роли православной религии в 

развитии культуры России, недостаточное представление о давно исчезнувших 

реалиях быта, каждая тема на практическом занятии требует развернутых 

комментариев. Для правильного восприятия древнерусского текста, на 

языковом материале которого исследуются лингвистические процессы, 

особенно необходимо наличие фоновых знаний у студентов-иностранцев, 

следовательно, собственно лингвистический анализ любого древнерусского 

текста предваряется историко-культурологическими сведениями. В частности, 

для понимания смысла и значения некоторых древнерусских слов (в том числе 

и фразеологизмов) студентам важно знать особенности русской культуры в 

целом, а также и отдельных областей жизнедеятельности людей.   

 Привлечение этих сведений помогает формировать комплексное 

представление о древнерусской культуре в целом. Нужно отметить, что 

летописи, жития, иконы, богослужебная литература, произведения литературы 

и искусства, памятники археологии, архивные документы – все это 

неотъемлемая часть культурного наследия Древней Руси (IX-XVII вв.). 

«Повесть временных лет», «Русская правда», «Слово о полку Игореве», 

«Задонщина» и др. – в той или иной степени – отражают историю русского 

народа, его культуру, особенности быта, верования, религиозные 

представления. Чтение древнерусских текстов с их риторическим богатством, 

приоритетом духовности в содержании, с осуждением стяжательства 

способствует созданию в сознании современных студентов, в том числе 

иностранных учащихся, духовного облика древнерусского человека, во многом 
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близкого нашим современникам, «увидеть нравственные константы, 

являющиеся стержнем национального самосознания» [1: 113]. Как правило, 

аудитория филологического факультета УУНиТ является смешанной с точки 

зрения конфессиональной и национальной принадлежности. Тем важнее 

приобщать студентов к источникам древнерусской письменности, формировать 

толерантность к иного рода нравам и привычкам.  

При работе с древнерусскими текстами нужно учитывать, что их графика, 

фонетика, лексика, морфология значительно отличаются от соответствующих 

явлений современного этапа развития языка, поэтому теоретические сведения 

из области истории русского языка и этимологии обязательно должны быть 

применены непосредственно к тексту. Для лучшего усвоения материала, тексты 

для чтения следует подбирать с таким расчетом, чтобы они содержали 

практический материал, иллюстрирующий изучаемые теоретические сведения. 

Доступность самых разнообразных сведений, которой характеризуется 

современное информационное пространство, парадоксальным образом далеко 

не всегда способствует формированию ментального и духовного потенциала 

личности. Как показала практика, в большинстве случаев обилие фактов лишь 

порождает у студентов поверхностное представление о проблемах, связанных с 

современной наукой и техникой, а также с общественными и политическими 

процессами, происходящими в мире. Поэтому преподаватель по-прежнему 

играет важную роль в учебном процессе, так как за счет повышения интереса 

студентов к изучаемому предмету он активизирует учебную деятельность. 

Важной составляющей познавательной активности является умение 

самостоятельно приобретать новые знания, умения и навыки. Научные знания 

невозможно получить только из учебников, нужны живые люди, общение с 

которыми (обсуждение, анализ, сравнение, обобщение и систематизация фактов 

истории русского языка) способствует приобретению новых знаний. С этой 

целью в УУНиТ проводятся регулярные научные конференции, организуются 

семинары, встречи с интересными людьми. 

Основная задача профессорско-преподавательского состава при обучении 

истории русского языка – добиться полного интереса к изучаемой дисциплине, 

только тогда иностранные студенты получат знания в том объеме, которым 

должен обладать высококвалифицированный специалист. Уровень образования 

напрямую зависит от степени вовлеченности студентов в педагогический 

процесс. В этом отношении в нашей практике преподавания мы видим два 

важнейших условия: создание на факультете такой атмосферы, когда студенты 

чувствуют себя комфортно и уверенно, и, что еще более важно, желание самих 

студентов получить качественное образование. 
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В статье рассматриваются способы формирования 

лингвокультурологической компетенции студентов-филологов на занятиях по 

современному русскому языку в условиях поликультурного образовательного 

пространства; определяется необходимость комплексного анализа 

национально-специфических единиц языка на материале учебного 

художественного текста. 

Ключевые слова: лингвокультурологическая компетенция, культурно 

маркированная лексика, религионимы, тюркизмы-регионализмы, 

художественный текст. 

Культуроведческий подход, диалог культур при изучении русского, 

родных, иностранных языков в современной лингводидактике рассматриваются 

как основа вузовского и школьного лингвистического образования.  

В лингвокультурологической концепции обучения русскому языку диалог 

культур означает межкультурную коммуникацию, в процессе которой 

происходит взаимодействие языков и культур, что, по словам Л.Г. Саяховой, 

будет способствовать обучению родному и русскому языкам, предупреждая не 

только языковую, но и межкультурную интерференцию.  «Сопоставительное 

описание реалий культур, лексики с национально-культурным компонентом 

значения в русском и родных языках и культурах позволит «проникнуть» в 

языковую картину мира иной лингвокультурологической общности» [11, с. 176-

177]. Характеризуя лингвокультурологическую концепцию лингвистического 

образования, Л.Г. Саяхова называет несколько аспектов проблемы, среди 

которых – рассмотрение языка в его кумулятивной и эстетической функциях. 

Следы культуры сохраняются в этнокультурном компоненте языковых единиц, 

прежде всего в лексике, фразеологии, тексте [13, с. 59].   

Лингвокультурологическая компетенция понимается как «знание 

идеальным говорящим-слушающим всей системы культурных ценностей, 

выраженных в языке» [4, с. 74], отношение к языку «как феномену культуры» 

[13, с. 59], осознание национальной специфики языковой картины мира, умение 

выделять национально-культурный компонент значения языковых единиц.   

В условиях такого полиэтнического региона, как Республика 

Башкортостан, проблема формирования лингвокультурологической 
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компетенции обучающихся представляется особенно актуальной. 

В современной лингводидактике текст рассматривается в качестве основы 

формирования лингвокультурологической компетенции студентов-филологов. 

Взаимодействие языка и культуры особенно заметно в художественных текстах, 

где отражаются материальная и духовная культура народа, черты 

национального характера. Именно в тексте раскрывается этнокультурная 

специфика лексических и фразеологических единиц языка [16]. 

Методика лингвокультурологического анализа художественного текста 

включает в том числе анализ его языкового оформления («лингвистический 

уровень»). «Все другие уровни текста становятся доступными 

непосредственному наблюдению только через языковое оформление текста» [9, 

с. 27]. 

Лингвокультурологический анализ текста на лексико-фразеологическом 

уровне  предполагает выявление языковых единиц с этнокультурным 

компонентом значения (безэквивалентная, фоновая, коннотативная лексика, 

изобразительно-выразительные средства, фразеологизмы, прецедентные 

феномены и т.д.), а также их сопоставление с  языковыми единицами  родного 

языка обучаемых, что дает возможность обнаружить как универсальное, так и 

национально-специфическое в языковых картинах мира носителей разных 

культур.  «...Нельзя понять идиоэтнические аспекты своих языков и культур без 

обращения к другим языкам и культурам» [14, с. 5].  

 Яркой этнокультурной семантикой обладают русизмы – национально-

культурные элементы текста, содержащие специфический русский культурно-

исторический и художественно-выразительный компоненты, а также 

регионализмы тюркского происхождения, которые используются авторами как в 

оригинальных, так и в переводных текстах на русском языке.  

Важная сторона духовной жизни народа, повлиявшая на национальный 

характер, русский менталитет, нашедшая отражение в культуре, в частности 

русской литературе, – православие. Восходящие к русскому православию 

религионимы – это своеобразные «хранители национально-культурной семан- 

тики» [2, с. 45]. 

Произведения И.С. Шмелева, Б.К. Зайцева знакомят нерусских студентов 

с картиной мира русского православного человека конца XIX – начала XX века. 

Тексты содержат религиозную лексику, которая вернулась в активный запас 

языка. Религия определила многие народные обычаи, народный календарь, с 

ней связаны культурные традиции и нравственные понятия. 

Так, глава «Пасха» из произведения «Лето господне» И.С. Шмелева 

знакомит студентов с христианским праздником. На этапе предтекстовой 

работы дается толкование религиозной лексики, устаревших слов, 

церковнославянизмов. Например: «Я еще не говею, но болтаться теперь грешно, 

и меня сажают читать Евангелие... В булочных – белые колпачки на окнах с 

буковками – ХВ...  Великая суббота, вечер. В доме тихо, все перед заутреней. Я 

пробираюсь в зал – посмотреть, что на улице. Народу мало, несут пасхи и 

куличи в картонках... Я несу от Евангелий страстную свечку, смотрю на 
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мерцающий огонек: он святой... - Ну, Христос воскресе... нагибается ко мне 

радостный, милый Горкин... Трижды целует и везет к нашим в церковь... Звон в 

рассвете, неумолкаемый. В солнце и звоне утро. Пасха, красная». 

На данном этапе важна роль этнолингвокультурологического 

комментирования, которое должно обеспечить адекватное восприятие и 

понимание художественного текста, в конечном счете показать самоценность и 

самобытность каждой культуры. При описании национально-специфических 

языковых единиц практикуются культуроведческий, лингвокультурологический, 

историко-лингвистический, этимологический комментарии. 

На этапе притекстовой работы предлагается выделить тематические и 

лексико-семантические группы религионимов; определить, какую 

художественную цель преследовал автор, включая данную лексику в свое 

произведение. 

Послетекстовый этап работы включает в том числе задания на знание 

библеизмов: например, дать толкование библеизмам, подобрать тождественные 

по смыслу выражения из родного языка, определить их стилистическую 

окраску в русском и родном языках. Знакомство студентов-башкир с 

библеизмами облегчается тем, что имена и отдельные сюжеты знакомы им по 

кораническим сказаниям и мусульманским притчам: Адам, Ной-Нух, Авраам-

Ибрагим, Иосиф-Юсуф, Моисей-Муса, Соломон-Сулейман и др.  

В башкирском языке отсутствуют фразеологические эквиваленты, 

максимально совпадающие по значению, стилистической принадлежности и 

эмоциональной окраске с библеизмами русского языка. Большая часть 

библеизмов требует смыслового перевода, то есть передачи содержания 

фразеологизма развернутым объяснением: Хлеб насущный – Йәшәү, тереклек 

итеү өсөн кәрәкле нәмәләр; көндәлек икмәк (буквально: «то, что необходимо 

для жизни, каждодневный хлеб»); Обетованная земля – 1) Барып етергә 

ынтылған, анһылған урын-ер (буквально: «место, куда желают попасть, к 

которому стремятся»; 2) Бәхет, муллыҡ тулы урын; йәннәт (буквально: «место, 

полное счастья и богатства») [15]. 

К некоторым библеизмам можно подобрать фразеологизмы башкирского 

языка, близкие по значению, но имеющие другую образность: Манна небесная 

– күктән төшкән – неожиданная радость (буквально: «с неба упавший»); В 

костюме Адама – инәнән тыума – в чем мать родила [15]. 

Национальное своеобразие художественным произведениям о башкирах и 

Башкортостане придают регионализмы тюркского происхождения, которые 

используются авторами как в оригинальных, так и в переводных текстах на 

русском языке. Под регионализмами понимается   лексика, «функционирование 

которой ограничено территорией распространения» [1, с.8]. 

На занятиях в русской аудитории следует обратить особое внимание на   

тюркизмы-регионализмы в произведениях русских писателей – Л. Толстого, 

С. Аксакова, Н. Крашенинникова, В. Шишкова, С. Злобина, П. Бажова и др.  

Знание быта, нравов, фольклора башкирского народа давало им богатый 

материал для литературного творчества.  
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Безэквивалентная и фоновая лексика, иноязычные вкрапления выступают 

как маркеры национальной культуры: «В башкирских ичигах, в бешмете, а 

шапка русская…выскочил вершник… В немолодых годах: седины в бороде 

много… Закричал Салават: – Эй, бабай, давай коням мену делать… Тот самый 

Салават, который у башкир на самой большой славе из всех старинных вожаков. 

… Под Салаватом … конь добрый был. Богатырский вороной жеребец… 

Вершник посмотрел и … говорит: – Нет, батырь Салават, не за тем я к тебе 

прислан. Подаренье старых гор привез. Шашку; – Ну, что ж, играть так играть! 

За тем вон выступом еланка откроется, там сделаем байгу. Кто заарканит моего 

Соловка, тот и владей им без помехи…» (П. Бажов. Старых гор подаренье); «В 

конце июня, перед началом полевых работ, башкиры имеют обыкновение 

устраивать у себя маленькие пиршества. Каждый достаточный хозяин 

поочередно режет барана и приглашает к себе на «махан» соседей, родных и 

непременно несколько человек бедных... В амбаре, где жил летом мулла со всем 

семейством, тоже делались приготовления. Среди комнаты...был постлан 

большой ковер, по краям которого в углу против входа были положены подушки 

для более почетных гостей. На крылечке амбара было повешено чистое, 

расшитое яркими узорами полотенце (тастамал) и стоял чисто вычищенный 

медный кумган, наполненный водой... Каждый приходивший брал кумган, 

поливал себе водою руки, вытирал их расшитым полотенцем, потом снимал 

обувь и, поставив ее при входе, входил в амбар, протягивал хозяину обе руки и 

усаживался на ковре, поджав под себя ноги» (В. Львов. Шамсинор); «На голове 

её соболья высокая, с серебром, калябаш-кашмау с изогнутым наподобие каски 

верхом. На запястьях золотые блязык, в маленьких ушах серебряные с 

самоцветными камнями – алки, в двух черных тугих косах – звонкая нанизь 

империалов... Салават улыбнулся про себя, подумал: «Какая же ты красавица… 

У меня две жены... но если б не война, тотчас же взял бы тебя третьей» 

(В. Шишков. Емельян Пугачев). 

На предтекстовом этапе дается толкование регионализмов 

(безэквивалентной, фоновой лексики, иноязычных вкраплений), 

осуществляется культуроведческий, лингвокультурологический, историко-

лингвистический, этимологический комментарии. 

Притекстовая работа с региональной лексикой включает следующие виды 

анализа: систематизация культурно-маркированной лексики, выделение 

тематических и лексико-семантических групп слов с национально-культурным 

компонентом значения;  определение степени  освоенности данной лексики на 

уровне текста и русского языка в целом,  рассматриваются фонетические, 

морфологические, семантические, лексические, словообразовательные и 

функциональные (употребительность, стилистическая окрашенность) критерии 

освоенности; приемы авторской семантизации регионализмов, функции 

регионализмов в тексте. 

На послетекстовом этапе анализ текста, содержащего регионализмы, 

проводится студентами самостоятельно. В качестве задания предлагается 

подобрать аналогичные тексты и подготовить этнолингвокультурологическое 
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комментирование тюркизмов-регионализмов. 

Самостоятельная внеаудиторная работа студентов предполагает 

обращение к словарям региональной лексики, лингвокультурологическим 

словарям, которые содержат материал для этнолингвокультурологического 

комментирования [1; 10; 8 и др.].  

Формированию лингвокультурологической компетенции студентов 

способствует использование учебных пособий [3; 5; 7; 17; 6; 18 и др.], в 

которых реализуются культурно ориентированные методики. 

Так, учебное пособие «Особенности национального характера в 

произведениях русской литературы ХIХ-ХХ вв.: лингвокультурологический 

аспект исследования» [18] включает тексты, отображающие русские и 

башкирские реалии. Каждый учебный текст снабжен комментариями, имеет 

объяснительный словарь, содержащий безэквивалентную, фоновую лексику, 

фразеологизмы, иноязычные вкрапления. Вопросы и задания нацелены на 

формирование умений и навыков работы с национально-культурным 

компонентом текста на этапе пред-, при- и послетекстовой работы. 

Таким образом, формирование лингвокультурологической компетенции, 

понимаемой нами как  осознание национальной специфики языковой картины 

мира, как умение выделять национально-культурный компонент значения 

языковых единиц, предполагает реализацию в практике преподавания вузовских 

языковедческих дисциплин лингвокультурологического подхода –  изучение 

языковых единиц в функционально-культурном аспекте. Диалог культур при 

обучении русскому языку – это взаимодействие языков и культур. 

Одновременно с анализом языковых единиц осуществляется знакомство с 

культурными традициями, национальным менталитетом, образом жизни, 

религиозными ценностями народов. 

Объектом лингвокультурологического анализа текста на лексико-

фразеологическом уровне являются языковые единицы с этнокультурным 

компонентом значения.  

Преподавателю необходимо подобрать языковой материал, содержащий 

культуроведческую информацию, поэтому по-прежнему актуальной остаётся 

задача выбора учебного текста, его лексического наполнения, способов 

семантизации лексики, видов предтекстовых, притекстовых и послетекстовых 

заданий. 

 На занятиях по современному русскому языку при изучении 

лексикологии и фразеологии целесообразно использовать для языкового и 

лингвокультурологического анализа учебные художественные тексты, в которых 

нашли отражение черты национального характера, обусловленные   

природными условиями и укладом жизни, исторической судьбой, религией, 

традициями и культурой народа. На уровне текста это проявляется в том числе 

через использование художниками слова культурно маркированной лексики. 

В качестве одного из основных способов семантизации такой культурно 

маркированной лексики, как религионимы и тюркизмы-регионализмы, мы 

рассматриваем этнолингвокультурологическое комментирование, материал для 
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которого студенты учатся находить самостоятельно в источниках, включающих 

страноведческую и культуроведческую информацию (энциклопедии, словари и 

т. д.). 

Работа с учебными пособиями, содержащими специально подобранные 

художественные тексты и систему культурно ориентированных пред-, при-, и 

послетекстовых заданий, формирует у студентов-филологов умение извлекать 

культуроведческую информацию из художественной литературы, умение видеть 

в тексте и анализировать языковые единицы с национально-культурной 

семантикой. 
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ОБУЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Данная статья посвящена особенностям усвоения обучающимися 

медицинской терминологии. Представлено внутреннее устройство лексики 

тематической группы «Медицина». Определены основные цели курса 

медицинской терминологии, выделены словообразовательные и 

морфологические характеристики медицинских терминов. 

Ключевые слова: терминология, терминосфера, словообразование, 

морфология, медицинские термины, человеческое тело.  

Владение медицинской терминологией является важнейшей 

компетенцией врачей, обеспечивающей надежную и недвусмысленную 

коммуникацию в повседневной клинической практике. Таким образом, 

адекватное использование медицинской терминологии, например, в 

медицинских записях, необходимо для безопасности пациентов и эффективного 

рабочего процесса. С другой стороны, медицинская терминология играет 

важную роль в дискуссиях с пациентами относительно их диагноза, лечения и 

прогноза. Медицинская грамотность пациентов повысилась, как и их знание 

медицинской терминологии и ее использования. Однако ключевой 

коммуникативной компетенцией врачей по-прежнему являются объяснение 

медицинских терминов и их перевод на разговорный язык. Необходимо в 

первую очередь усвоить, что учащиеся обладают различным спектром 

языковых компетенций и практического опыта, что влияет на их поведение и 

успех в обучении.  

По мнению ученых, общее число медицинских и парамедицинских 

терминов составляет более двухсот тысяч. Понимание медицинской 

терминологии является важной компетенцией для любого студента, 

стремящегося к карьере в области медицины. Тем не менее, это может быть 

серьезным препятствием для некоторых студентов, которые находят 

медицинскую терминосистему слишком сложной.  Способность понимать, 

запоминать и применять соответствующие медицинские имеет важное значение 

для успеха в обучении любой терминологии.  

Большая часть медицинской терминологии основана на латинских и 

греческих словах.  Исторически это позволяло врачам во всем мире общаться 

четко и легко, независимо от их родного языка. Однако сегодня латынь 

является «мертвым» языком, обычно используемым для академических и 

научных занятий. Первое знакомство с ним может испугать студентов, плохо 
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знакомых с медицинской терминологией. Изучение значения и формы наиболее 

распространенных компонентов и основ слов может помочь учащимся 

разобраться в значениях терминов, даже если они никогда раньше с ними не 

сталкивались. Многие из этих составных слов и основ слов находятся в одном и 

том же месте в различных терминах и сохраняют свое значение независимо от 

места их размещения. Максим Наумович Чернявский выделил ключевые 

подсистемы медицинской номенклатуры: 

 «анатомическая и гистологическая – области и части тела, органы, 

их части и ткани; 

 клиническая – морфологические образования и процессы, болезни и 

патологические состояния человека; течение и признаки заболеваний, 

симптомы, синдромы, методы диагностики, профилактики и терапевтического 

лечения; оперативные методы лечения; хирургические операции и др.; 

 фармацевтическая терминология – названия лекарственных форм, 

средств растительного и химического происхождения, рецептурные 

формулировки». 

Основным видом учебы взрослых, в том числе и иностранных студентов 

медицинских факультетов, является самостоятельная деятельность.  

Как правило, термин сам по себе состоит из основы слова, суффикса и, 

иногда, приставки. В большинстве случаев значение основы сохраняется даже в 

разных контекстах. Например, приставки «hyper» (гипер – избыток) и «hypo» 

(гипо – недостаток) используются во многих медицинских 

терминах. Гипертензия, гиперкальциемия и гипертрофия – все это примеры 

«избытка» чего-либо: избыточное кровяное давление, избыток кальция в крови 

или избыточный рост части тела.  Таким же образом гипокликемия, гипотония и 

гипоплазия означают недостаток чего-либо в организме: недостаток сахара в 

крови, низкое артериальное давление, недоразвитая ткань. Во многих случаях 

определение только части слова поможет учащимся понять его значение в 

целом. Запоминание основ слов, приставок и суффиксов может помочь 

учащимся находить смысл даже в самых малопонятных медицинских терминах. 

Как только вы поймете «фундаментальные» корни медицинской 

терминологии, будет легче анализировать и понимать медицинские термины. 

Эта стратегия работает при условии, что вы понимаете принцип ее 

применения. Самая важная часть «разбивки» термина – разделить его в нужном 

месте. Попытка разделить слово в неправильном месте приведет к двум или 

более бессмысленным фрагментам и может даже полностью изменить значение 

слова. Примером может служить буква «а» в начале слова. Гласная «а» может 

быть приставкой со значением отсутствия, противоположности или «без чего-
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либо», например в слове «акинез». Этот термин можно разбить на компоненты 

«а» (без чего-либо) и «кинез» (движение) для понимания, что термин имеет 

значение «без движения». Однако, в основе артрит с основой «arthro» (артро – 

сустав), если удалить букву «a» в начале, то останется «ртро», что не имеет 

никакого значения. Вместо греческого существительного «сустав» термин был 

разбит на два бесполезных фрагмента. Медицина настолько широка, что 

невозможно полностью запомнить каждый медицинский термин. Знание 

компонентов ключевых слов и того, как разбить более крупные термины на эти 

компоненты, позволяет понимать медицинскую терминологию без 

необходимости запоминать тысячи уникальных терминов или каждый раз 

сверяться со словарем.  

Следует отметить, что объяснение медицинской терминологии вне 

контекста может только помочь.  Как способ помочь учащимся выучить 

медицинскую терминологию – использовать примеры того, как термины 

применяются в распространенных медицинских сценариях. Это помогает 

вывести терминологию из царства мертвых языков в современный 

мир.  Например, сопоставить медицинскую терминологию со своим 

повседневным словарным запасом. В то время как «гипертония» может ничего 

не значить для нового студента, «высокое кровяное давление», вероятно, имеет 

значение. Соединение медицинской терминологии с общей лексикой дает 

учащимся знакомые точки соприкосновения с новыми терминами. Затем это 

может быть связано с концептуализацией общих основ медицинских слов. Если 

гипертензия означает избыточное кровяное давление, то оно обеспечивает 

систему отсчета при встрече с новым словом, таким как гиперкальциемия. 

Очень важно, чтобы врачи, медсестры, фармацевты могли понимать друг 

друга быстро и безошибочно. Не менее важно, чтобы медицинские работники 

могли объяснить пациентам сложные термины, используя 

общеупотребительную лексику. Потратив время на изучение общих терминов в 

медицине, студенты смогут общаться с различными аудиториями, используя 

медицинскую терминологию четко и эффективно. 

В реальном мире люди редко учат слова вне контекста. Вот почему 

некоторые студенты считают изучение медицинского языка трудным. Это один 

из немногих случаев, когда слова учат без немедленного контекстуального 

подкрепления. Иными словами, если слово не является тем, что они 

немедленно используют в своей повседневной жизни, они, скорее всего, 

забудут его. Ролевая игра с использованием медицинских терминов в разговоре 

может помочь закрепить их значение, а также помочь учащимся преодолеть 

трудности, которое они испытывают при использовании этих 
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терминов. Человек лучше обучается, когда его предоставляется свобода 

действий в образовании. В частности, студенты, участвующие в активном 

обучении, запоминают больше, чем они думают, и их понимание более 

осмысленно. Фундаментальным краеугольным камнем современной педагогики 

является то, что разные стили обучения требуют разных подходов, но легко 

вернуться к механическому запоминанию, когда сталкиваешься с таким 

предметом, как медицинская терминология.  

Далее приведем некоторые обязательные компоненты работы с 

профессиональной лексикой по мнению Татьяны  Михайловны Балыхиной:  

1. Фонетический материал – звуки, ритмика, интонация; 

2. Лексический материал – лексический минимум, который вводится с 

учетом тем и сфер общения; 

3. Грамматический материал – модели предложений, речевые образцы 

и правила употребления грамматического материала в речи; 

4. Профессиональные тексты – адекватная семантико-смысловая 

нагрузка, которая соответствует знаниям и умениям учащихся. Кроме того, 

предложенные тексты должны отвечать тем требованиям, что и 

специализированные материалы по медицинским специальностям, в рамках 

чего можно проводить параллели и актуализовать все виды речевой 

деятельности;  

5. Комментарий к текстам должен носить лексико-грамматический 

характер; 

6. Упражнения для закрепления, активизации учебного материала и 

организации контроля качества его усвоения;  

7. Словарь; 

8. Наглядность – рисунки, фотографии, таблицы, схемы. 

Человеческое тело представляет собой головоломку из сложных систем, 

построенных на основе тысяч простых процессов. Точно так же терминология, 

используемая для описания этих систем и процессов, кажется сложной и 

пугающей для многих студентов, но также построена на основе доступных 

компонентов. Основная цель курса медицинской терминологии – привить 

знания и навыки, необходимые для успешного общения в будущей 

медицинской карьере. Обращая особое внимание на словообразовательные и 

морфологические характеристики медицинских терминов мы приобретаем 

возможность не только узнать новые слова, но понять их место в системе 

других слов, правильно запомнить и применить их в письменной и устной речи 

в среде профессионального обучения.  

© Мусина Э.Р., 2023 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «МЕТРО»  

В ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

 

Статья посвящена исследованию концепта «метро» в рамках интернет-

коммуникации. Рассматриваются понятие «концепт», жанры интернет-

дискурса. На материале постов, текстов СМИ и комментариев, отобранных 

из различных сайтов, изучается и выделяется репрезентация концепта 

«метро», а также особенности его восприятия. 

Ключевые слова: концепт метро, интернет-дискурс, 

лингвокультурология, лексика. 

Невозможно отрицать, что в современном мире интернет-дискурс стал 

неотъемлемой частью жизни людей. Как результат цифровизации, многие 

аспекты профессиональной деятельности, многие виды досуга, множество 

потоков информации в целом перешло в интернет. В связи со спецификой 

интернет-дискурса особый интерес представляет изучение концептов в его 

рамках. 

В лингвокультурологии на данный момент существует множество 

определений понятия «концепт». Остановимся на двух дефинициях 

Ю.С. Степанова и В.И. Карасика, которые являются на наш взгляд наиболее 

точными и ёмкими. Согласно Ю.С. Степанову, концепт – это «сгусток 

культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный 

мир человека». Благодаря концепту обычный человек, не создающий 

культурных ценностей, сам входит в культуру и может влиять на неё [1, с. 40]. 

В.И. Карасик описывает концепт как первичное культурное образование, 

объективно выражающее содержание слова, имеющее смысл, и отмечает, что 

концепт транслируется в различные сферы бытия человека, в частности в 

сферы понятийного (наука), образного (искусство) и деятельностного 

(обыденная жизнь) освоения мира [2, с. 100]. 

Концепт «метро» представляется возможным назвать уникальным для 

русской культуры. Метро как городское сооружение имеет относительно 

краткую, но особенную историю на территории России. Слово «метро» 

возникло в середине XIX века во Франции и вошло в употребление в России в 

начале XX века со строительством первой линии метрополитена в Москве. 

Согласно толковому словарю С.И. Ожегова метро – «это то же, что 

метрополитен» [3, с. 475], в «Толковом словаре Т.Ф. Ефремовой»: «1. То же, 

что: метрополитен. 2. разг. Здание станции метрополитена». Метрополитен же 

определяется следующим образом: «вид городского пассажирского транспорта 
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в виде рельсовой городской электрической железной дороги (обычно 

подземной)» [4].  

Происхождение слова раскрывается в этимологическом словаре 

М. Фасмера: «из франц. métro, сокращенного из métropolitaine» [5]. 

Французское слово, в свою очередь, сокращено от chemin de fer métropolitain – 

«столичная железная дорога». Нарицательный смысл слово «метрополитен» и 

общепринятое сокращение «метро» приобрели в Париже. При строительстве 

парижского метрополитена была создана отдельная компания, которая 

получила название Парижской компании столичной железной дороги (фр. 

Compagnie du chemin de fer métropolitain de Paris; слово métropolitain 

(«метрополитен») во французском языке носило нарицательное значение 

«столичный»). Постепенно слова «метрополитен» и «метро» приобрели 

значение городской внеуличной железной дороги вообще во французском 

языке, а потом в таком качестве перешли и в русский язык. 

В Онлайн-словаре синонимов для слова «метро» существует следующий 

синонимический ряд: метрополитен, подземка, мини-метро, подземная 

дорога, подземный дворец, подземная трасса [6]. Обращаясь к Русскому 

ассоциативному словарю находим, что самыми частыми реакциями на стимул 

«метро» являются: московское (42), Москва (19), станция (18), поезд (16), 

эскалатор (15), закрыто (14), транспорт (10) [7]. 

Электронная коммуникация включает в себя различные дискурсивные 

практики (чаты, конференции, личную и деловую корреспонденцию и т.д.). 

В.И. Горошко, В.А. Жигалина выделяют такие гипержанры интернет-

коммуникации как сайт, блог, социальная сеть, электронная библиотека. Кроме 

того, исследователи выделяют интернет-жанры: 1) электронное письмо, 2) 

форум, 3) чат, 4) доска объявлений, 5) рекламный баннер, 6) коммуникация с 

помощью программ мгновенного обмена сообщениями, 7) виртуальная 

конференция, 8) пост, или заметка автора, 9) комментарий [8, с. 115]. 

В качестве материала для исследования мы использовали фрагменты 

текста из постов на форуме Отзовик, сайте проекта Арзамас, текстов СМИ и 

комментарии под видеороликом ютуб-канала PRO METRO. Необходимо 

отметить, что в данной статье мы рассматриваем в качестве репрезентанта 

концепта лексему «метро». 

Информационный форум Отзовик создан с целью обмена опытом между 

покупателями различных товаров. В тематическом разделе «Общественный 

транспорт и грузоперевозки» размещены в том числе отзывы на различные 

метрополитены. Пост от 24.09.2017 «В. Франклин, звезды, окаменелости и 

девочка, играющая на материнских нервах» о Московском метрополитене: 

На Добрынинской рубиновые звезды светят в наземном вестибюле, 

который больше напоминает дворец, чем просто вход в метро. 

Пользуйтесь метро и как средством передвижения, и как средством 

эстетического наслаждения. Наше метро – самое красивое метро в мире по 

праву [9]. 
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Концепт представлен в мелиоративном ключе, т.к. сочетается со словами 

положительной коннотации: дворец, эстетический, наслаждение, красивый. 

Метро предстаёт в данном тексте как объект культуры и часть исторического 

наследия. Пост дополнен множеством фотографий, что подкрепляет 

содержание текста и усиливает воздействие на читателя. 

Арзамас по характеристике с самого сайта – это «магический проект, 

посвященный истории культуры» [10], он включает в себя курсы, журнал, 

«ликбезы», радио по гуманитарным наукам. Рассматриваемый нами текст 

«Метро как парадокс» носит информативный характер: 

Устройство метро выглядит не просто данью прогрессу, достижениям 

инженерной цивилизации, но мерой вынужденной. 

Из-за масштабов, технической сложности, стоимости строительства 

метро все просчеты в проектировании, в социальном и экономическом 

планировании сказываются на жизни целых поколений. 

Поэтому своды станций метро – особенно при неудачном освещении – 

выглядят примерно как «рукодельные» стены псковских церквей. 

Впрочем, в собственных координатах советской архитектуры метро – 

это история успеха, пример наиболее последовательного воплощения того 

«синтеза искусств», который десятилетиями был символом веры советского 

искусствознания [11]. 

Текст относится к жанру эссе и описывает особенности метро с точки 

зрения архитектуры, его сопровождает иллюстративный материал: картины, 

фотографии, схемы. Концепт представлен здесь как материальный объект, 

часть городской инфраструктуры. 

В связи с открытием в Москве 1 марта 2023 г. Большой кольцевой линии 

в сети Интернет появилось большое количество новостей и обсуждений. 

Новости, касающиеся БКЛ, освещают особенности его строительства, 

архитектурного стиля, а также события, приуроченные к открытию линии и 

призванные привлечь внимание людей. 

«Психоделический» монитор в московском метро завоевал соцсети. В 

сети публикуют странные кадры из метро: люди лежат на полу в ряд и 

смотрят наверх. Всему виной необычный экран, прикрепленный к потолку на 

станции «Рижская» [12]. 

Чтобы исключить влияние метро на прочность высотных зданий, в 

основании путей смонтировали виброгасящие плиты, которые поглощают 

колебания от движения поездов [13]. 

Путевые стены трех станций Большой кольцевой линии (БКЛ) метро – 

«Савёловская», «Марьина Роща» и «Рижская» – выполнены в стиле лофт, 

сообщил заместитель мэра Москвы по вопросам градостроительной политики 

и строительства Андрей Бочкарёв [14]. 

Целями создания данных текстов СМИ является освещение события, 

создание положительного впечатления. Репрезентация концепта в данных 

примерах также происходит в мелиоративном ключе благодаря словосочетанию 
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«завоевал соцсети», синтаксическим конструкциям «исключить влияние на 

прочность высотных зданий», «выполнены в стиле лофт». 

Ютуб-канал PRO METRO содержит ролики с фактами о метрополитене и 

о работе машиниста. В видеоролике о Московском метрополитене «Мифы о 

метро [Крысы в тоннеле]» от 21.01.2023 наибольший интерес представляют 

комментарии (орфография и пунктуация сохранены): 

Владимир здравствуйте, спасибо за популяризацию повседневной работы 

метрополитена и машинистов! Ведь метро стало такой же неотъемлемой 

частью Москвы, как башни Кремля, только в землю вросло гораздо глубже! 

Я в интернете читал, что миф про крыс в метро возник из-за остановок 

поездов по середине тоннеля. И кто-то решил, что это машинист пропускает 

крыс-мутантов, а потом едет дальше. Не знаю, насколько это правда. 

Спасибо за выпуск! По поводу крыс в тоннеле: помню как в детстве нас 

пугали, говорили, что в тоннелях метро водятся гигантские крысы, что они 

«наматываются» на колеса и из-за этого состав останавливается в тоннеле. 

И ещё говорили, что обходчики тоннелей часто страдали от нападения крыс. 

Вроде даже какая-то передача по телеку была на эту тему тогда [15].  

Согласно заявленной тематике видеоролика, в комментариях 

пользователи сайта делятся личным опытом и впечатлениями. Репрезентация 

концепта «метро» в данных примерах происходит таким образом, что он 

выступает как часть культуры, народных представлений, преображаясь в 

рамках человеческого восприятия. 

Таким образом, концепт «метро» в интернет-дискурсе представлен, с 

одной стороны, как часть инфраструктуры города, как её неотъемлемый 

элемент. С другой стороны, метро становится объектом культуры и истории, 

который люди любят и ценят. Можно говорить о том, что концепт прочно 

вошёл в сознание народа благодаря возникновению и существованию мифов, 

распространению различных легенд и вымышленных историй. Так, концепт 

«метро» полноправно присутствует в сети Интернет, существует в самых 

различных жанрах интернет-коммуникации, развивается и в то же время 

сохраняет свою целостность.  
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В статье рассматриваются вопросы формирования русско-татарского 

двуязычия в школьном обучении на принципах компетентностного подхода. 

Анализ современных УМК в качестве средства обучения татарскому языку 

русскоязычных детей раскрывает основные направления, приемы 

формирования коммуникативной компетенции обучающихся.  

Ключевые слова: компетентностно ориентированный подход в 

обучении, школьное обучение, русско-татарское двуязычие, учебник как 

средство обучения, приемы обучения. 

Современная социокультурная ситуация в стране предопределяет переход 

к компетентностному подходу в формировании двуязычия того или иного типа. 

Традиционное обучение в триаде «знания – умения – навыки» 

предпочтение отдавало первому компоненту, что соответствовал особенностям 

организации системы образования и социальному заказу определенного 

времени. От современной системы образования  требуется предоставить 

ученику образование, соответствующее динамичным изменениям в обществе, 

возросшему объему информации и информационных технологий. 

Для реализации потребностей молодого поколения в качественной и 

успешной жизни требуются формирование системы, которая предполагает 

результаты образования в виде компетенций и способствует практико-

ориентированному характеру подготовки обучающихся, усилению роли их 

самостоятельной работы по разрешению задач и ситуаций, имитирующих 

социально-профессиональные проблемы. 

 «Для характеристики положения  языков в образовании существенны два 

аспекта: 1) уровень образования (дошкольное, начальное, среднее, высшее); 2) 

учебно-педагогические функции языка, т.е. является ли он: а) языком, на 

котором ведется обучение; б) учебным предметом» [4, с. 225]. В настоящее 

время   у менее 1%  школьников  татарский язык остался языком, на котором 

ведется  обучение, у более 99 % является предметом изучения [6, с. 271]. 

Известен следующий социолингвистический факт: если родной язык в 

школьном образовательном пространстве становится только предметом 

изучения, то это ведет к сужению социальных функций языка. В таких 

условиях компетентностный подход становится одним из необходимых 

аспектов в формировании русско-татарского билингвизма. 

Решая проблему билингвального образования в полиэтнических, 

полилингвальных условиях республики Башкортостан, мы решаем вопросы 
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воспитания билингвальной личности – личности, активно владеющей двумя 

языками. В нашем случае этот процесс предполагает усвоение как минимум 

двух национальных языковых картин мира – татарской и  русской. Только у 

билингвальной личности, усвоившей языки в органической связи с культурой 

народов-носителей этих языков, могут сформироваться компетенции, 

востребованные в современном поликультурном мире.  

Известно, что человечество переживает четвертую информационную 

революцию, которая совершается благодаря развитию информационных 

телекоммуникационных технологий. Все предыдущие революции: изобретение 

письменности, появление рукописной книги, появление печатной книги – 

приводили к кардинальному изменению социальных отношений в соответствии 

с особенностями формирования информационного пространства. Система 

обучения, предложенная Я.А.Коменским после третьей информационной 

революции, которая почти без изменения используется в традиционной школе, 

соответствовала общественным, политическим, экономическим потребностям 

индустриального общества. Сегодняшнее постиндустриальное общество 

нуждается в новой системе образования, четырьмя столпами которой признаны: 

1) учить учиться и пользоваться знаниями; 2) учиться делать дело; 3) учиться 

жить вместе; 4) учиться быть [1].  

Компетентностный подход в обучении, который понимается как 

осознанная человеком способность решать жизненно важные задачи в 

конкретных ситуациях [2, с. 59], предполагает формирование у учащихся 

личностные, метапредметные, предметные компетенции. 

На уроках языкового цикла  формирование коммуникативной 

компетенции включает сознательную ориентацию учащихся на позицию других 

людей как партнеров в общении и совместной деятельности, умение слушать, 

вести диалог в соответствии с целями и задачами общения, участвовать в 

коллективном обсуждении проблем и принятии решений, строить 

продуктивное сотрудничество со сверстниками и взрослыми на основе 

овладения вербальными и невербальными средствами коммуникации, 

позволяющими осуществлять свободное общение на русском, родном и 

иностранных языках, так как «владение языком всегда должно рассматриваться 

в плане способности участвовать в реальном общении, но не только в плане 

знания отдельных элементов языка» [3, с.13].   

Педагогический процесс, ориентированный на общение как на цель 

обучения, может быть эффективным только при условии, что в качестве 

средств обучения также будет выступать общение. Коммуникативный метод 

обучения, разработанный Е.И. Пассовым, Г.А. Китайгородской, А.А. 

Леонтьевым и другими, обеспечивает методологическую и методическую 

основу формирования коммуникативной компетенции учащихся на уроках 

родного и неродного языков. Кроме того, коммуникативным является и сам 

процесс обучения. Таким образом, идея коммуникативности в обучении 

становится одним из стратегических принципов в обучении. Этот принцип 
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является ведущим также при формировании билингвизма разного типа и 

характера, в том числе русско-татарского двуязычия. 

В формировании татарской речи у русскоязычных детей  

просматривается два направления: традиционное, которое предполагает 

обучение татарскому языку с последующим применением полученных знаний 

на практике, и коммуникативное, главной целью которого является создание и 

совершенствование способности к эффективному аудированию, говорению, 

чтению и письму, т.е. общению на татарском языке. В соответствии со вторым 

направлением созданы учебно-методические комплексы, разработанные 

Ф. Харисовым, Р. Хайдаровой, Р. Нигматуллиной и др.  

В качестве иллюстрации обратимся к учебникам Р.Р. Нигматуллиной, в 

которых коммуникативное развитие учащихся представлено с точки зрения 

умения ставить и решать коммуникативные речевые задачи [5]. Методический 

аппарат учебников с первого по одиннадцатый классы  в качестве основных 

коммуникативных задач с конкретной целью, предметом, условием, средством 

и способом их решения  предлагает описание, объяснение, доказательство, 

убеждение. Идея преемственности прослеживается не только в тематических 

блоках учебников для младшего и среднего звена, но и в преимуществе при 

выборе коммуникативных задач. Так, для младших школьников больше 

предлагаются задачи на описание как наиболее доступные и привычные, а  в 

основной школе – задачам объяснения и доказательства. Коммуникативно-

риторический анализ речевых образцов разного типа, коммуникативно-

риторические игры,  создание учебно-речевых ситуаций также носят 

градуальный характер. 

В учебнике довольно полно представлен лингвокультурологический 

аспект образовательного процесса. Элементы страноведения, дидактический 

материал, отражающий своеобразный быт и культуру татарского народа в 

историческом и современном ракурсах, наличие слов и текстов для 

концептуального анализа, работа с безэквивалентной лексикой – все это 

позволяет вести формирование коммуникативной и лингвокультурной 

компетенции во взаимосвязи.   

Для понимания развития коммуникативной деятельности школьников 

необходимо учитывать два основных подхода к построению общения: 

монологический и диалогический. Диалогические отношения – это отношения 

между «равноправными и равнозначными сознаниями», монолог строится на 

«отрицании равноправности» (М.М. Бахтин). Именно готовность и способность 

к диалогу, и владение диалоговой формой речи считаются высшим уровнем 

развития коммуникативной компетенции. Как показывает анализ учебников 

татарского языка для русскоязычных школ последнего поколения, в них 

данный подход является методически релевантным и обоснованным. 

Предмет речи в диалогическом тексте от класса к классу расширяется и 

углубляется, предполагая не только описание, но и сравнение, анализ, 

объяснение и т.д. Так, сквозная тема «Моя школа» в десятом классе 

предполагает создание диалогов на сравнение своей и английской (германской, 
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китайской и др.) школы, о школе своей мечты, о «школе счастья», о школьной 

форме и т.д. Среди диалоговых форм преобладают  диалоги со следующими 

функциями: контактно-устанавливающие, воздействия (требование, приказ, 

инструктаж, просьба, совет, приглашение, предложение), информирующие. 

Методический аппарат предоставляет большие возможности для организации 

совместной деятельности школьников на уроке (работа в паре, в группе), 

поскольку она предполагает умение ставить общие цели, определять способы 

совместного выполнения заданий, учитывать позиции участников, развивать 

диалогическую речь. 

Обучение монологической речи ориентировано на создание 

монологических высказываний в форме сообщения, описания, повествования, 

рассуждения, убеждения. В учебниках представлены ситуации официального 

или публичного общения, требующие создания связных текстов в виде 

фрагментарных высказываний, монологического единства, выступления, 

доклада, репортажа и т.д. В старших классах практически на каждом уроке 

имеется материал для создания дискуссионных высказываний и для отработки 

методики дебатов в ключе естественного социально-ориентированного 

общения, для ведения которого можно выбрать из 6 типов креативных вопросов 

(по Э.Ландау): 1) Куда дальше? (Вопрос, ориентированный на будущее); 2)Что 

правильно, а что нет? (Оценочный вопрос); 3)Что было бы, если бы? 

(Воображаемый вопрос); 4) Что я чувствую, что я знаю? (Субъективный 

вопрос); 5) Почему, кто, как, что делает? (Казуальный вопрос); 6) Кто, как, что, 

где, когда? (Описательный вопрос). 

Обучение на основе компетентностного подхода, осуществляемое в 

информационно-образовательной среде, строится на основе участия в нем двух 

равноправных партнеров, а именно: учителя и ученика. Формирование 

коммуникативной компетенции ученика, изучающего инородную речь в 

основном только на уроке, безусловно, от психологически комфортного и 

методически целесообразного характера взаимоотношений этих партнеров. 

Наличие учебно-методических комплексов, в которых реализованы идеи 

развития и формирования личности ребенка и подготовки его к взрослой 

жизни, способствуют и более эффективному усвоению актов коммуникации на 

разном языковом материале. 
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Статья посвящена исследованию проблемы сравнительно-исторической 

классификации военно-исторических баитов, которые составляют обширный 

пласт татарского лиро-эпического фольклора. Основываясь на материалах, 

размещенных в IX томе «Баиты» 25-томного свода «Татарское народное 

творчество», изданном на русском языке, автор подразделяет произведения 

данной жанровой группы на семь подгрупп. Дается подробное описание 

каждой подгруппы, анализируется историческая основа произведений, их 

художественные особенности, связь с этнографией народа. По мнению 

автора, предлагаемая классификация позволяет более полно и обоснованно 

систематизировать произведения исследуемого жанра, облегчает их 

восприятие читателями. 

 Ключевые слова: татарский фольклор, военно-исторические 

баиты, классификация, жанр, мотив, война, личные трагедии, народ, поэтика 

жанра. 

Многие жанры фольклора – сказки, песни, пословицы и поговорки 

являются интернациональными. Они имеются в творчестве всех или целого 

ряда народов. В то же время в устной поэзии имеются жанры национальные, 

присущие творчеству только одного или лишь нескольких народов. Таковыми 

являются исландские саги, башкирские кубаиры, украинские думы и др. 

Татарские народные баиты тоже являются самобытным, в известном смысле 

национальным жанром фольклора. В творчестве других народов, за 

исключением башкир, нет произведений, которые были бы тождественны 

татарским баитам [6, с. 3].  

Издание в 2022 году IX тома «Баиты» 25-томного свода «Татарское 

народное творчество» на русском языке в полной мере является отражением 

межкультурных коммуникационных процессов в постсоветском пространстве. 

Впервые русскоязычный читатель получил возможность ознакомиться с 

наиболее содержательными произведениями данного фольклорного жанра, 

отражающего духовную культуру татарского народа, его историю и 

этнографию. Нам была возложена ответственность выступить в качестве 

научного редактора данного тома, а также одного из авторов вступительной 

статьи и научных комментариев. Публикация данной работы была 

осуществлена под грифом Института Языка, литературы и искусства Академии 

наук Республики Татарстан [3]. 

Во вступительной статье нами были предложены новые принципы 

научной классификации баитов, мотивированные отказом от вульгарно-
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социологического и идеологического подходов, бытовавших в татарской 

фольклористике советского периода.  

По характеру описываемых событий и идейно-художественным 

особенностям, материалы данного тома мы подразделили на четыре основные 

группы. Это: 

1. Баиты, основанные на мифологических и религиозных сюжетах; 

2. Исторические и военно-исторические баиты; 

3. Социально-исторические баиты; 

4. Социально-бытовые баиты [1, с. 13]. 

Данные группы, в свою очередь, подразделяются на более мелкие 

подгруппы. На наш взгляд, предлагаемая классификация позволяет более полно 

и обоснованно систематизировать произведения исследуемого жанра, облегчает 

их восприятие читателями.  

Исторические и военно-исторические баиты являются наиболее 

многочисленными и широко распространёнными в народе. Раскрытие всей 

глубины и трагизма описываемых исторических событий, затронувших 

практически весь татарский народ, в них осуществляется через судьбы 

конкретных людей. По тематике произведения данной группы довольно 

разнородны – посвящены как отдельным личностям, сыгравшим особую роль в 

жизни народа, так и великим историческим событиям – катастрофам, войнам, 

определившим развитие общества на многие годы и десятилетия. Поэтому 

данные произведения можно назвать своеобразной поэтической летописью 

народа. 

Исходя из вышесказанного, исторические и военно-исторические баиты в 

этом томе подразделены на следующие подгруппы: 

1. Об исторических событиях и личностях; 

2. Военно-исторические баиты; 

   2.1 О русско-французской войне 1812 года; 

   2.2. О русско-турецкой войнах; 

   2.3 О Кавказской войне 1817 – 1864 годов; 

   2.4 О русско-японской войне 1904 – 1905 годов; 

   2.5 О Первой мировой войне 1914 – 1918 годов: 

  2.5.1 О пленных солдатах; 

  2.5.2 О запасных солдатах, рекрутах и призывниках; 

   2.6 О гражданской войне 1918 – 1920 годов и классовой борьбе; 

   2.7 О Великой Отечественной войне 1941 – 1945 годов: 

  2.7.1 Фронтовые баиты; 

  2.7.2 Тыловые баиты [1, с. 16]. 

Военно-исторические баиты («Баиты о русско-французской войне», «О 

русско-турецкой», «О русско-японской», «О Первой мировой» и др.) в народе 

называют «военными». Они составляют примерно половину баитов, 

хранящихся  в фондах Института Языка, литературы и искусства Академии 

наук Республики Татарстан. Этому есть несколько объяснений. Во-первых, 

развернувшиеся в начале XIX-XX веков войны мирового масштаба, стали 
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общей для всех жителей России трагедией, и баит, будучи эпическим жанром, 

является отражением данных событий. В военных баитах большее внимание 

уделяется  раскрытию душевного состояния воина – вчерашнего крестьянина, 

чем изображению батальных сцен. Во-вторых, в начале XIX-XX веков жанр 

баита переживает бурный, количественный и качественный рост, 

эволюционные изменения начинаются именно с военно-исторических 

произведений. Мотивы прощания с этим миром, до этого бытовавшие в баитах 

о личных трагедиях,  переносятся на поля сражений. Военные баиты 

рассказывают о жестокой трагедии разлуки с родиной, о вынужденном 

оставлении мирного труда, о неведомой мачехе-чужбине, о беспощадном пекле 

сражений, сквозь которые предстоит пройти. Лейтмотивами этих произведений 

служат тоска по родине, желание вернуться домой, проклятие войне. 

Ещё одной причиной широкого распространения военных и солдатских 

баитов является крепкая связь аудитории и автора. Этот тип произведений 

создаётся вырванными из мирной жизни, перенёсшими огромные потрясения 

татарскими крестьянами. С полей сражений баиты вместе с солдатскими 

письмами отправляются домой, где их читают родные и близкие солдата, 

передавая из рук в руки. Письменный характер произведений оказывает 

неоценимую помощь в развитии данного жанра. Его отдельные образцы –  

например, седьмой баит цикла о русско-японской войне [3, с. 101-112] – можно 

назвать хрониками, опирающимися напрямую классическим принципам 

поэтики баитов. Упор на раскрытие «силы и высокого боевого духа солдат» в 

баитах об Отечественной войне 1812 года, объясняется  общим патриотическим 

настроем и сплочённостью народов России, хотя численность участвовавших в 

этой войне татар была в разы меньше, чем в последующих войнах. Например, 

Казанское ополчение состояло из 5000 человек [4, с. 165]. В «Русско-

французских баитах» храбрость воинов более тридцати башкирских и 

тептярских полков раскрывается с применением своеобразных гипербол («Но 

разбила это войско дюжина лихих тептярей», «ходуном земля ходила, когда 

били мы француза») [3, с. 66-67]. 

В остальных военно-исторических баитах и подобных им произведениях 

о плене, о нелегкой солдатской доле не отмечается ни излишнего оптимизма, 

ни героики. Основу их составляют мотивы, связанные с тоской простого 

человека по родине, идеи противостояния войне и др. 

В томе «Бәетләр», изданном в 1983 году на татарском языке [5],  баиты, 

созданные в советскую эпоху, составляли отдельный раздел и подразделялись 

на две большие группы. В первую вошли произведения, имеющие ярко 

выраженный исторический характер (баиты о гражданской войне, о борьбе с 

кулачеством; фронтовые баиты периода Великой Отечественной войны; о 

тяготах жизни в тылу). Вторую группу составили баиты личных трагедиях. На 

наш взгляд, выделение баитов советского периода в отдельный раздел с 

научной точки зрения было неоправданно, так как они не имели 

принципиальных типологических различий от классических произведений 

жанра, развивались по традиционным канонам, имели общую образно-



116 

поэтическую основу, что, впрочем, подчеркивалось и создателями искомого 

тома во вступительной статье [5, с. 14]. 

Именно поэтому мы решили отказаться от подобного разделения фонда 

баитов и, объединили исторические баиты советского периода с 

дореволюционными произведениями, выделив их в отдельные тематические 

группы, исходя из событийно-тематической направленности.  Баиты, 

посвященные личным трагедиям советской эпохи, также пополнили группу 

традиционных произведений жанра [3, с. 344-358].  

Баитов о гражданской войне и классовой борьбе с кулачеством немного, 

всего лишь десять. Главные герои данных произведений – сильные и смелые 

защитники революционных завоеваний – верой и правдой служат народу. 

Среди них есть и красный командир, и неуловимый партизан, и погибший от 

рук крестьян-мятежников сельский коммунист, и молодая учительница, и 

убитый остатками кулацкой банды комсомолец.  Событийную основу этих 

баитов составляют социально-классовые трагедии. Но,  в отличие от 

традиционных баитов, данные произведения пропитаны духом большевистской 

идеологии, верой в победу новой жизни, чувством ненависти к классовым 

врагам и стремлением окончательно их уничтожить. Пафосные призывы к 

борьбе определяют внутреннюю интонацию и эмоциональное напряжение 

баита. Это положение является определяющим и в баитах, где главным героем 

является коллектив единомышленников («О переправе через Яик» [3, с. 178-

179], «Баит о красных партизанах» [3, с. 175-178]), и в произведениях, 

посвященных конкретной личности («Баит о Гарифулле» [3, с. 179], «Красавица 

Тазкия» [3, с. 182-183], «Баит о Мирсаите» [3, с. 183-184]). 

Как уже было сказано, традиционным баитам, особенно баитам на 

военную тематику, характерно описание реальных событий и переживаний от 

лица непосредственного участника или свидетеля. Кроме того, в произведениях 

с ярко выраженной эпической составляющей, таких как «Баит о гражданской 

войне» [3, с. 172-175], «Баит о красных партизанах» [3, с. 175-178], сильно 

авторское начало. Поэтому с уверенностью можно утверждать о том, что 

данные баиты созданы самобытными талантами, хорошо знающими традиции 

не только народного творчества, но и  письменной поэзии. Как пишет Ф. 

Урманчеев, «…баиты о гражданской войне очень близки к агитационно-

публицистической поэзии, испытавшей в советский период стремительный 

рост» [7, с. 104]. 

В баитах, повествующих о трагической гибели участников гражданской 

войны, положительными героями выступают красные бойцы, погибшие за 

построение нового социалистического общества, что, на наш взгляд 

объясняется, и коммунистической идеологией, господствовавшей в течение 70 

лет, и реальным отношением современников на происходящие события. 

Рассмотрим «Баит про Гарифуллу». Гарифулла с товарищем был послан на 

разведку в  деревню Татарское Текашево, но их схватили белые и расстреляли, 

узнав, что они – красные партизаны. Позже в родном селе в память о них был 

написан вышеназванный баит. Произведение построено на традиционной 
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поэтике баитов, посвященных личным трагедиям, но, в то же время, несёт в 

себе новую идею – герои погибли, сражаясь за светлое будущее. Народ 

сочувствует им, выражает свою солидарность и уверенность в том, что их 

светлые мечты претворятся в жизнь: 

Изгородь из свежих прутьев нам не суждено сплести, 

Расцветёт страна родная, жаль, что мы не доживём [3, с. 179].  

Организованное кулаками в начале двадцатых годов ХХ века движение 

вилочников являлось отражением непримиримого противоборства двух 

антагонистических социальных сил, двух противоположных классов. Баиты «В 

начале двадцатого года…» [3, с. 180-181] и «Красавица Тазкия» [3, с. 182-183] 

раскрывают всю жестокость этих событий, потрясших простой народ. В этих 

произведениях кровавые деяния вилочников раскрыты в эпическом плане. 

Народ обвиняет кулаков, проливающих безвинную кровь, и их приспешников – 

представителей сельского духовенства. Баит заканчивается разгромом 

внутренних врагов. 

Часть баитов, созданных на рубеже двадцатых-тридцатых годов ХХ века, 

отражает этапы борьбы за коллективизацию на селе и уничтожение кулачества 

как класса, провозглашённое большевистским руководством.  Герои этих 

произведений – погибшие от рук кулаков отважные парни. Ради победы новой 

жизни на селе жертвуют собой и Мирсаит, и Габдельнур, и Рахи. При 

художественном раскрытии этих образов народ особое внимание уделяет их 

общественной деятельности, а причину трагической гибели связывает с 

борьбой за считавшиеся священными для той эпохи идеалами: 

Ту одежду, что осталась от меня, носи, родня, 

Помните, что за Советы, за колхоз я жизнь отдал. 

    («Баит о комсомольце Рахи») [3, с. 186-188]. 

Неслучайно эти строки повторяются и в других баитах, становясь «общим 

местом», элементом поэтики для всех произведений данной тематической 

группы. 

Баиты, посвящённые Великой Отечественной войне, нами были 

распределены по двум подгруппам – «Фронтовые баиты» и «Тыловые баиты». 

Данная классификация произведена на основе не только поэтической географии 

описываемых событий и военной «биографии» фольклорного героя, но и 

жанровых принципов художественного отображения действительности. Для 

фронтовых баитов, как правило, свойственны эпические и лиро-эпические 

художественные приёмы, а в тыловых преобладают лирические.  

Подробнее остановимся на двух баитах, в эпическом плане 

раскрывающих боевой дух татарских фронтовиков – «Баит об обороне 

Москвы» [3, с. 190] и «Берлин мы тоже взяли» [3, с. 210-211]. Эти баиты были 

записаны из уст очевидцев событий – вчерашних солдат. Главным героем здесь 

выступает коллектив – советские солдаты, прошедшие победный боевой путь 

от Москвы до Берлина, баиты раскрывает всю полноту их чувств и 

переживаний: 

Каменный город, столица, матерь для всех городов 
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Шею свернул здесь германец, будет урок для других. 

   («Баит об обороне Москвы») [3, с. 190]. 

Своим патриотическим пафосом и оптимистическим духом эти баиты 

повторяют «Баиты о русско-французской войне». Причина данного сходства 

очевидна: и Отечественная война 1812 года, и Великая Отечественная война 

1941-1945 годов народом воспринималась как справедливая борьба за свободу 

и независимость Отчизны. 

По способу раскрытия событийной линии часть фронтовых баитов 

относятся к лиро-эпическим произведениям. В них отсутствуют грандиозные 

батальные сцены, зато детально и реалистично раскрываются моменты 

проводов простого сельского паренька на фронт, чувства и переживания 

солдата. Тесная связь, частая смена эпических и лирических картин усиливает 

поэтическо-эмоциональное звучание баитов. Одни главные герои, одолев врага, 

возвращаются домой, и создают баиты о пережитом («Баит о красном бойце» 

[3, с. 196-202], «Наша армия – мощная армия» [3, с. 203-205]), другие смертью 

храбрых погибают в бою. Односельчане, основываясь на воспоминания друзей-

однополчан погибших героев, дошедших до дома писем, увековечивают  их 

имена в баитах («Разведчик Нурияздан» [3, с. 193-196], «Баит о Файзулле-агай» 

[3, 202-203]). Независимо от того, кем и когда были написаны эти 

произведения, их объединяет общая идея: главные герои одержимы духом 

патриотизма и готовы преодолеть все препятствия, чтобы исполнить свой 

священный долг. 

Сутками гнали проклятых, сон и еду позабыв, 

Только добившись Победы, в душах наступит покой. 

     («Разведчик Нурияздан») [3, с. 195]. 

Герои лиро-эпических баитов получили советское воспитание и 

продолжают дело своих отцов – героев произведений, посвящённых 

гражданской войне. Этим и объясняется общая идейно-художественная основа 

двух событийно-тематических групп жанра.  

К подгруппе «Тыловые баиты» в большинстве своём относятся 

лирические произведения, созданные народом в годы войны.  Они раскрывают 

переживания народа вследствие военных трагедий, гибели отцов и сыновей на 

полях сражений, голода и холода. Основными образами этих баитов являются 

геройски погибшие или пропавшие без вести солдаты. 

По содержанию произведения данной подгруппы близки к баитам о 

личных бытовых трагедиях. Отличие в идейном наполнении: в баитах о личных 

трагедиях смерть человека наступает в результате непредвиденных жизненных 

обстоятельств, как несчастный случай; а в тыловых баитах речь идёт об 

осознанном выборе главного героя, своей гибелью на поле битвы 

приблизившего долгожданную Победу.  Такие произведения можно считать 

народным памятником, поэтической эпитафией павшим и пропавшим без вести 

защитникам Родины. 

Основными авторами тыловых баитов являются татарские женщины. 

Тяжелейшие душевные переживания вследствие получения похоронки на сына, 
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на любимого мужа, или включения их в списки пропавших без вести,  сами по 

себе получали форму баита. Процесс возникновения тыловых баитов шёл 

именно таким образом. 

Баит «Сын мой Салих» [3, с. 217-218] записан со слов матери погибшего 

фронтовика – Шамсераван апа Тимерхановой. Баит раскрывает всю полноту 

горячей материнской любви и невыносимой горечи потери. Получив скорбную 

весть, мать не теряет самообладания, она понимает, что гибель её сына не 

напрасна: 

Прошу у ветра и у птиц хоть что-нибудь поведать; 

Похоже, голову сложил ты, за страну сражаясь [3, с. 218]. 

Понимание того, что своей смертью Салих приблизил великую Победу, 

придаёт баиту оптимистическое звучание, подчёркивает его основную идею.  

Своим тонким психологизмом и художественным исполнением тыловые 

баиты близки к жанру лирических песен. По древним канонам жанра, многие из 

них обретают мелодию, становятся примером синтеза устного и музыкального 

народного творчества.  

В заключение нужно отметить, что баит, как лиро-эпический жанр 

татарского народного творчества, преодолел долгий исторический путь в своём 

генезисе. Выражая отношение народа к важнейшим историческим и социально-

бытовым событиям, он и сегодня не потерял своё художественно-эстетическое 

и общественно-воспитательное значение. Это по-прежнему любимый и 

востребованный жанр татарского фольклора, который широко распространён в 

народе и находится в развитии. 
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РАБОТА С ОДАРЕННЫМИ ДЕТЬМИ В ШКОЛЕ 

Статья посвящена работе учителя русского языка и литературы с 

одаренными учениками по подготовке к предметным олимпиадам, в 

частности, по журналистике. На основе личного опыта автор статьи 

рассказывает о возможностях поступления в престижные ВУЗы РФ путем 

участи в Перечневых олимпиадах. 

Ключевые слова: одаренные дети, олимпиадное движение, Перечневая 

олимпиада, льготы при поступлении. 

В современной системе образования проблема работы с одаренными 

детьми является актуальной в связи с происходящими социально-

экономическими преобразованиями в государстве, приоритетностью 

инновационных форм развития производства, общества, личности. Необходимо 

уделять большое внимание своевременному выявлению таких школьников, 

основываясь на наблюдениях педагога, созданию развивающей среды, которая 

бы стимулировала положительные изменения в развитии личности ребенка. 

Государство уделяет большое внимание проблеме развития способностей у 

школьников через реализацию различных программ и концепций. Отдельные 

аспекты работы с одаренными детьми регулируются Федеральным законом от 

29 декабря 2012 года № 273-Ф3 «Об образовании в Российской Федерации», , а 

также в рамках «Стратегии развития воспитания в Российской Федерации на 

период до 2025 года» и «Концепции общенациональной системы выявления и 

развития молодых талантов». С целью полной реорганизации учебного 

процесса и развития индивидуального подхода в образовании с 2010 года 

реализуется единая целевая программа для всех регионов РФ: «Комплексная 

программа модернизации образования «Наша новая школа». 

   Большую роль в формировании личности ребенка играет участие в 

олимпиадном движении. Оно воспитывает в ученике ответственность за 

начатое дело, целеустремлённость, трудолюбие. Предметные олимпиады – это 

состязания школьников в разных областях знаний, которые не только 

поддерживают и развивают интерес к предмету, но и стимулируют активность, 

самостоятельность учащихся при подготовке вопросов по темам, в работе с 

дополнительной литературой; они помогают школьникам формировать свой 

творческий мир. С помощью олимпиады ученики могут проверить и применить 

знания, умения, компетенции и навыки по решению нестандартных заданий и 

заданий повышенной сложности. Важная цель олимпиады – повышение уровня 

знаний и умений одаренных учащихся, развитие и поддержание интереса к 

учению, стремления к самореализации, формирование навыков планирования и 

самоконтроля. 
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 В настоящее время у каждого школьника есть возможность участвовать в 

предметных олимпиадах разного уровня, независимо от места учебы и 

проживания. У нас в республике раньше традиционно проводились такие 

олимпиады, как «Русский медвежонок», Всероссийская олимпиада 

школьников. С 2011 года начался интереснейший проект, частью которого 

стала Гагаринская олимпиада. Об успехе и популярности этого проекта говорит 

тот факт, что расширяется круг его участников – теперь и старшеклассники 

могут проверить свои знания, а лучшие из них получают право поступления на 

льготных условиях, например, в УГНТУ.   

 Однако наши ученики стремятся сравнить свои знания с уровнем 

подготовки сверстников в других городах и регионах страны и зарубежья. 

Дистанционный формат многих олимпиад дает и такую возможность. В 

последние годы появились так называемые «перечневые» олимпиады. 

Перечневая олимпиада – это олимпиада из утверждённого перечня 

Минобразования. Все перечневые олимпиады разделены на 3 уровня: 

 I уровень поможет поступить без вступительных испытаний на 

профильное направление в вузе; 

 II уровень позволит получить 100 баллов ЕГЭ по профильному 

предмету перечневой олимпиады; 

 III уровень ничего не гарантирует. Но вуз может назначить вам 

льготу на свое усмотрение. 

  В любом случае окончательное решение о судьбе победителей и 

призеров перечневых олимпиад вузы принимают самостоятельно. А еще 

результаты надо подтвердить 75-ю баллами по профильному ЕГЭ. 

Как определяется уровень олимпиады? По ее охвату и уровню сложности: 

чем шире география, чем больше участников и выше сложность заданий на 

заключительном этапе – тем больше награда. Мероприятия I уровня собирают 

минимум 200 участников из 25-ти регионов страны и на 50-70% состоят из 

уникальных трудных заданий. 

Перечневые олимпиады проходят обычно в два этапа: 

1. Отборочный этап. Его обычно проводят дистанционно. Форматы 

разные: некоторые вузы просят в определенное время подключиться к личному 

кабинету участника и выполнить все задания за час, другие — дают несколько 

дней на решение и загрузку ответов; 

2. Заключительный этап – обязательно очный. Сюда попадают 

только победители и призеры прошлого этапа. И тоже бывает по-разному. 

Например, «Высшая проба» проводится сразу по всей стране, так что ехать в 

определенный вуз не придется, достаточно добраться до ближайшего к вам 

пункта. А вот та же перечневая олимпиада «Нанотехнологии — прорыв в 

будущее!» собирает участников второго тура только в МГУ в Москве, но 

обещает бесплатное размещение в общежитии вуза. 

Еще проводится апелляция, награждение победителей и призеров. Если 

мероприятие особенно торжественное, будет и закрытие олимпиады.  
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 Министерство образования поставило перечневым олимпиадам такие 

условия: 

 В финал попадут не больше 45% от начального количества 

участников; 

 Призеров и победителей в заключительном этапе — не больше 25% 

от числа участников заключительного этапа; 

 Победителей может быть не больше 8% от количества участников 

заключительного этапа. 

Список участников ранжируют по убыванию набранных баллов, и в дело 

включается магия математики. Жюри варьирует «окно баллов», нужное для 

победы, чтобы победителей не было слишком много или слишком мало. В 

итоге льготу при поступлении получат максимум 11% (45%*25%) от 

начального количества участников. 

 Перечневые олимпиады не имеют никакого отношения к легендарной 

ВСОШ. 

ВСОШ гарантирует поступление в вуз без вступительных испытаний, 

главное – чтобы профиль совпадал со специальностью. И да, подтверждать 

диплом баллом ЕГЭ в этом случае не нужно! Если профили не совпадают, то 

выпускник будет поступать как все, но дополнительные баллы к сумме ЕГЭ 

получит. 

Заключительный этап ВСОШ организует Министерство образования. И 

тут ограничение на количество победителей и призеров известно заранее: 

 Победителей будет не больше 8% от количества участников 

заключительного этапа; 

 Победителей и призеров вместе – не больше 45%. 

Например, в 2020-2021 году на финале ВСОШ  по обществознанию было 

283 участника. Первые 23 стали победителями (8,3%). Диплом призера 

получили следующие 104 человека (36,7%).  

Результаты ВСОШ действительны 4 года, так что 127 человек проблему с 

поступлением уже решили. 

 На 2022-23 учебный год Министерство науки и высшего образования 

Российской Федерации утвердило Перечень олимпиад школьников и их 

уровней. В документ вошла 81 олимпиада. А если считать отдельно каждую 

дисциплину, то соревнований целых 278. 

Победа в олимпиадах из Перечня может принести льготы при 

поступлении в вузы. При этом вузы самостоятельно определяют, за победу в 

каком соревновании какие преимущества давать абитуриентам. Кроме того, они 

устанавливают соответствие между профилями олимпиад и специальностями, а 

также вступительными испытаниями. 

 Хотелось бы рассказать о своем скромном опыте подготовки к одной из 

олимпиад своей ученицы по журналистике. Желание принять участие в ней 

возникло по нескольким причинам. Во-первых, «традиционные» школьные 

олимпиады по журналистике не проводятся, а у девушки есть желание пойти 
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именно в журналистику. Во-вторых, поездка по образовательной программе в 

«Сириус» дала ей возможность познакомиться с ребятами из разных регионов 

России, подружиться с ними. Некоторые из этих ребят уже принимали участие 

в Перечневых олимпиадах и высоко оценили уровень их проведения. 

 Наша подготовка к олимпиадам началась с выбора вуза. Изначально ими 

стали МГУ (олимпиада «Покори Воробьевы горы») и РАНХиГС, хотя в списке 

их было пять: Всероссийская олимпиада школьников «Высшая проба», 

Олимпиада школьников «Ломоносов», Олимпиада школьников «Покори 

Воробьевы горы!», Олимпиада школьников Санкт-Петербургского 

государственного университета, Олимпиада школьников Российской академии 

народного хозяйства и государственной службы при Президенте Российской 

Федерации.  

 Далее была длительная подготовка: самостоятельная (по заданиям 

предыдущих лет), со мной как с учителем русского языка и литературы, а также 

при помощи занятий, организованных данными ВУЗами, проводимых 

дистанционно. К сожалению, «Воробьевы горы» нам не покорились по той 

простой причине, что ученица не уложилась в жесткие рамки графика. А в 

РАНХиГС был успешно преодолен первый барьер – заочный этап. Алина 

вошла в число призеров и была приглашена на очный тур, который состоялся 

31 января. Подготовка к нему была не менее интенсивной, чем к заочному 

этапу. Из многих городов, где есть филиалы этого ВУЗа, нами все-таки был 

выбрана Москва, что было, на наш взгляд, более сложно и ответственно. 

Результат, безусловно, радует: десятиклассница успешно выполнила все 

задания заключительного этапа олимпиады и вошла в число призеров, набрав 

80 баллов из 100. В следующем году, в 11 классе, она сможет принять участие в 

заключительном этапе, минуя отборочный тур, и, получив такой же статус 

призера, поступить в ВУЗ без экзаменов. 

 Пройдя вместе со своей ученицей этот марафон , я пришла к выводу: 

участие в Перечневой олимпиаде – это замечательный опыт как для учителя, 

так и (что особенно важно) для учеников. Можно проверить свои знания, 

повысить их уровень, поступить в престижный ВУЗ и, в конце концов, стать 

более коммуникабельными, обрести новых друзей и единомышленников. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ИЗУЧЕНИЯ 

РОССИЙСКИХ ПРАЗДНИКОВ В КИТАЙСКОЙ АУДИТОРИИ 

 

Между Китаем и Россией существуют огромные культурные различия, в 

том числе в национальных праздниках. В этой статье в качестве примера 

берется праздник Нового года и показываются особенности 

лингвокультурологического аспекта изучения его изучения в китайской 

аудитории. Для достижения взаимопонимания и с целью осуществления 

успешной межкультурной коммуникации, для китайцев, изучающих русский 

язык, очень важно изучать русскую праздничную культуру. 

Ключевые слова: лингвокультурология, межкультурная коммуникация, 

праздник, культурные различия, Новый год. 

В последние годы отношения между Китаем и Россией становятся все 

более тесными, растет сотрудничество и обмены, но большинство китайцев 

мало знают о русской культуре. Это доказывает, что изучать русский язык 

лучше вместе с изучением культуры России. Поэтому 

лингвокультурологический аспект преподавания русского языка в китайской 

аудитории можно признать очень важным и актуальным. 

«Лингвокультурология на протяжении всего периода своего развития активно 

изучает языковые явления, характеризующиеся национально-культурной 

семантикой и, в силу этого, требующие определённых знаний для своего 

понимания» [1, с. 213].  

Когда большинство китайцев упоминают российские праздники, они 

знают только что-то вроде международных фестивалей, которые можно назвать 

общими для обеих стран: 8 марта – Международный женский день, 1 мая – 

Праздник Весны и Труда.  

Однако из-за культурных различий между двумя странами люди не 

понимают разных способов празднования этих общих праздников.  

Например, в России Международный женский день – это праздник для 

женщин всех возрастов, будь то маленькая девочка или женщина, и этот день 

даже официальный выходной. В Китае Международный женский день 8 марта 

– это больше праздник для женщин, которые уже работают или замужем, 

иногда праздника нет или есть только полдня.  

Первое мая тоже немного отличается. В современном обществе и 

россияне, и китайцы выберут на этот праздник путешествие или отдых с 
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семьей. Однако из-за разного географического положения и разного климата 

Первомай для россиян тоже  считается символом весны, он олицетворяет собой 

уважение к любому созидательному труду [2], поэтому его называют 

Праздником весны и труда, в то время как в Китае его называют только 

Праздником труда, потому что в Китае май — это конец весны и скоро 

наступит лето.  

Поэтому можно сказать, что в Китае и России не совсем одинаковые 

праздники, даже если они имеют одинаковые названия и даты. Изучать такие 

праздники в китайской аудитории следует в аспекте лингвокультурологии, 

объясняя значение и культурные различия. 

Мало кто из китайцев знает о крупных праздниках и юбилеях в России – 

таких, как День защитника Отечества 23 февраля, День Победы 9 мая, День 

России 12 июня, День народного единства 4 ноября и так далее [3]. Эти 

фестивали тесно связаны с политикой, экономикой и культурой России, 

являются наследием истории, отражают национальный дух россиян и 

национальный характер России. Даже даты праздников стали именами 

собственными. Каждый россиянин знает, какой праздник будет, например, 9 

Мая. «В современной лингвокультурологической науке изучение имён 

собственных имеет особую значимость. Это связано, прежде всего, с 

возможностями использования полученных результатов в лингвометодическом, 

воспитательном и общекультурном направлениях работы с носителями 

русского и других языков» [4, с. 59]. Чтобы китайцы могли понять лучше 

русский язык и русских людей, надо дать им лингвокультурологические знания 

об этих праздниках. 

Праздничная культура – неотъемлемая часть жизни общества. Она тесно 

связана с его социальной структурой, уровнем развития производственных сил, 

господствующей в обществе идеологией и т. д.  [5], а также является 

накоплением и отражением истории. Поэтому для китайцев, изучающих 

русский язык, очень важно изучить и понять российскую праздничную 

культуру. В первую очередь необходимо знать, что за языком стоит культура. 

Одновременно с изучением языка происходит синхронизация передачи 

культурной информации. Именно через понимание культурного фона, 

лежащего в основе языка, можно получить глубокие знания и понимание 

национальной культуры. 

Китайцы, изучающие русский язык, будут лучше его знать, если будут 

изучать праздничную культуру России. 

 Во-первых, разные культурные традиции приводят к разным способам 

мышления. Язык является не только средством общения, но и средством 

мышления. Процесс изучения языка и культуры – это также процесс 

формирования нового мышления. Изучение русской праздничной культуры 
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может помочь нам, китайцам, лучше понять и уловить различия в мышлении. 

Только понимая, можно понять. Поэтому, мы уверены, очень нужно 

разбираться в праздничной культуре России. 

Во-вторых, за языком стоит коммуникация. Коммуникативная природа 

языка не вызывает сомнений. С этой точки зрения изучение и понимание 

русской праздничной культуры может помочь учащимся лучше понять русский 

национальный характер, понять национальную культуру и улучшить 

взаимопонимание, чтобы добиться лучшего общения, сотрудничества и в целом 

межкультурной коммуникации. 

Рассмотрим, как можно рассказать китайцам о грандиозном празднике 

Нового года в России. 

С точки зрения лингвокультурологии, нужно знакомить с новыми 

словами и объяснять культурные различия между значениями праздников в 

России и Китае.    

Новый год – очень важный праздник как для Китая, так и для России, и 

между этим праздником в Китае и России есть огромные различия.  

Во-первых, это разница во времени. Русский Новый год (新年) ежегодно 

приходится на период с 31 декабря по 1 января, а китайский Новый год (新年) 

рассчитывается по лунному календарю. Конкретное время каждый год разное. 

Как правило, в григорианском календаре это соответствует одному из дней 

между 21 января и 21 февраля.  

Во-вторых, благоприятные цвета для Нового года бывают разными. В 

цветах китайского Нового года всегда преобладают красный, золотой и 

небольшое количество черного. В России цвет Нового года может быть белым 

или зеленым, а иногда он меняется в соответствии с разными символическими 

годами. Зная это, неудивительно видеть белые вырезки из бумаги, 

используемые для празднования Нового года, когда мы учимся в России. 

Наконец, элементы Нового года разные. В русском Новом году будет ёлка 

и Дед Мороз (新年老人 /寒霜老人), но в отличие от западных стран они 

существуют не на Рождество, а на Новый год, при этом у русских Деда Мороза 

есть и своя помощница Снегурочка (雪姑娘). Такого нет ни в одной другой 

стране, это относится к уникальным символам русского Нового года. 

Новогодний стол также отличается от китайского. Важным элементом 

празднования новогодних праздников в России является наличие на столе 

мандаринов ( 橘 子 ). Предположительно, традиция иметь мандарины на 

новогоднем столе культивировалась последним русским царем Николаем II. 

Однако при советской власти, когда люди испытывали общий дефицит 
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продуктов, а мандарины были дорогими и труднодоступными, это была 

роскошь, поэтому люди копили деньги на покупку этого фрукта в канун Нового 

года - единственного дня в году, навсегда связанного с запахом мандарина. Так 

что мандарины являются обязательными на новогоднем столе России [6]. 

Второй – это салат Оливье (奥利维尔沙拉). Новогодний стол, буквально, 

невозможен без него. Традиция готовить этот салат к праздничному столу 

пришла в советское время [7]. Так как продукты, необходимые для этого салата, 

можно легко найти в любом магазине по хорошей цене, он был фаворитом в 

свое время и считается традицией на русском новогоднем столе по сей день. 

Новогодний стол России также всегда украшают традиционные бутерброды с 

красной икрой (红鱼子酱三明治) и шампанское (香槟). В советские времена это 

были продукты, которые невозможно было легко достать, а посему они были 

символами роскоши, комфорта и надежды на хорошую жизнь [7]. 

Китайский новогодний стол без таких блюд, как «пельмени» (饺子 ), 

«рыба» (鱼) и «салат листовой» (生菜). Произношение этих блюд очень похоже 

на произношение пожеланий и благословений людей на Новый год, поэтому 

они всегда очень популярны во время Нового года. И стали традиционными 

блюдами на Новый год. Подарок на китайский Новый год обычно представляет 

собой красный конверт с деньгами (红包) от взрослого ребенку. Люди думают, 

что дети уязвимы для призраков, поэтому они используют счастливые деньги, 

чтобы изгонять призраков. Взрослые люди помогают детям безопасно 

встретить Новый год и желают детям крепкого здоровья и удачи в новом году. 

В России принято дарить друг другу новогодние подарки вместо денег. Но 

следует отметить, что при дарении россияне предпочитают чётным числам 

нечётные числа. Если вы хотите дарить кошелек (钱包) либо косметичку (化妆

包) или сумку (包) в подарок, вы не должны дарить их пустыми, мы можем 

положить в кошелек конфету, монетку или бумажную купюру [8]. Потому что в 

России есть поговорка о том, как встретишь год, так и проведешь. Встречать 

праздник с пустым кошельком означает, что в финансовом плане вас не ждет 

ничего хорошего в наступающем году [9]. 

Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, что праздничная 

культура в России сильно отличается от китайской. Многие крупные 

российские праздники и праздничные обычаи тесно связаны с историческими и 

политическими факторами. Для того, чтобы китайцы, изучающие русский язык, 

могли лучше понять российскую праздничную культуру и понять 

национальный характер России с точки зрения политической истории и других 

аспектов, очень необходимо составить лингвокультурологический словарь 

«Праздники в России», над которым мы сейчас работаем. На примере Нового 

года мы также видим, что, только хорошо разбираясь в праздничной культуре, 
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мы можем укреплять взаимопонимание и уважение, глубже ценить прелесть 

русской культуры, способствовать межкультурной коммуникации.  
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